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LIGJ
Nr. 65/2015

PËR MIRATIMIN E PËRJASHTIMEVE NGA TAKSAT DHE TË PARASHIKIMEVE PËR HEQJEN DORË NGA IMUNITETI I KUSHTËZUAR, SIPAS MARRËVESHJES SË GARANCISË, NË LIDHJE ME MARRËVESHJEN E HUAS, PËR FINANCIMIN E ZBATIMIT TË PROJEKTIT PËR NDËRTIMIN E RRJETEVE NUMERIKE (DIGJITALE) DVB-T2 TË TRANSMETUESIT PUBLIK (RTSH) 

Në mbështetje të neneve 78, 83, pikat 1 e 2, dhe 155 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, 

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Miratimin e përjashtimeve nga taksat dhe të parashikimeve për heqjen dorë nga imuniteti i kushtëzuar, sipas marrëveshjes së garancisë, në lidhje me marrëveshjen e huas, për financimin e zbatimit të projektit për ndërtimin e rrjeteve numerike (digjitale) DVB-T2 të transmetuesit publik (RTSH), sipas marrëveshjes së garancisë, që i bashkëlidhet këtij ligji.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 2.7.2015
KRYETARI
Ilir Meta

MARRËVESHJE GARANCIE
E DATËS__________ NDËRMJET DEUTSCHE BANK AKTIENGESELLSCHAFT, FRANKFURT AM MAIN DHE REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË (GARANTUESI), TË PËRFAQËSUAR NGA MINISTRIA E SAJ E FINANCAVE, TIRANË   NË LIDHJE ME MARRËVESHJEN E HUAS NR. 1, NË SHUMËN 20,064,590.55 EURO  TË DATËS___________ NDËRMJET DEUTSCHE BANK AKTIENGESELLSCHAFT, FRANKFURT AM MAIN (HUADHËNËSI) DHE RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR, TIRANË (HUAMARRËSI)  PËR QËLLIM TË PROJEKTIT TË DIGJITALIZIMIT TË RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR 

Hyrje
Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt am Main (Huadhënësi), me marrëveshjen e datës_____________	(Marrëveshja e Huas) vë në dispozicion të Radio Televizionit Shqiptar, Tiranë, Republika e Shqipërisë (Huamarrësi) një Hua që nuk tejkalon vlerën 20,064,590.55 euro (në fjalë: njëzet milionë e gjashtëdhjetë e katër mijë pesëqind e nëntëdhjetë 55/100 euro) kundrejt garancisë sipas kërkesës së parë të Garantuesit. Në përputhje me këtë, Garantuesi lëshon këtë Marrëveshje Garancie, me qëllim që të garantojë se Huadhënësi përfiton rimbursimet e të gjitha shumave, të cilat janë përcaktuar se do të rimbursohen nga Huamarrësi, sipas Marrëveshjes së Huas, në monedhën dhe vendin e parashikuar në Marrëveshje sipas kushteve të maturimit, të përcaktuara apo të përshpejtuara (Debia), duke nënkuptuar shumën neto pa asnjë zbritje apo tatim të çfarëdo natyre dhe pavarësisht rrethanave faktike apo ligjore (duke përfshirë, por pa u kufizuar te  forca madhore apo çdo ngjarje ose veprim që vonon ose pengon shkëmbimin ose transfertat apo arkëtimet nga Huadhënësi në llogarinë për të cilën është rënë dakord nga Huadhënësi) dhe motive për arsye të të cilave Huamarrësi mund të mos kryejë pagesën e Debisë.      
Termat dhe kushtet e Marrëveshjes së Huas njihen nga Garantuesi. Termat e përdorur në këtë Marrëveshje Garancie dhe të përcaktuar në Marrëveshjen e Huas përmbajnë kuptimet që u jepen atyre në to, përveç nëse konteksti e kërkon ndryshe.
1. Garancia dhe shuma e garantuar
Garantuesi, në mënyrë të parevokueshme dhe të pakushtëzuar, garanton pagesën për Huadhënësin, në Frankfurt am Main në monedhën e zbatueshme euro, pjesë e Debisë çdo shumë deri në 22,071,049.60* euro (me fjalë: njëzet e dy milionë e shtatëdhjetë e një mijë e dyzet e nëntë 60/100), duke përfshirë ato shuma që i korrespondojnë interesave dhe të gjitha shumat për të cilat është rënë dakord që të paguhen nga Huamarrësi kundrejt konfirmimit me shkrim nga ana e Huadhënësit ose në rrugë telematike në mënyrë që shuma e kërkuar nga Garantuesi sipas kësaj marrëveshjeje të jetë e barabartë me debinë, që nuk ka paguar Huamarrësi. Pagesa, sipas kësaj marrëveshjeje, do të depozitohet në llogarinë e Huadhënësit me nr. 0048322 02 në Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Swift DEUTDEFF / IBAN DE88 5007 0010 0004 8322 02, (ref. Radio Televizioni Shqiptar, Marrëveshja e Huas nr. 1, Rohde&SchwarzGmbH&Co. KG, në vëmendje të z. Emmes) ose në një llogari tjetër të njoftuar nga Huadhënësi, në euro, pa asnjë zbritje apo shume të mbajtur.
2. Pagesa me kërkesë të parë
Garantuesi krediton menjëherë shumën, sipas kësaj Marrëveshjeje, në momentin e kërkesës së parë nga Huadhënësi dhe konfirmimit, me shkrim ose në rrugë telematike, që shuma që i kërkohet Garantuesit të jetë e barabartë me Debinë (ose me një pjesë të saj), të cilën Huamarrësit nuk e ka shlyer në afatin e maturimit.
3. Detyrimi parësor, i pavarur
Kjo Marrëveshje Garancie përbën detyrimin parësor dhe të pavarur të Garantuesit për të rimbursuar Huadhënësin në përputhje me kushtet e saj, në të gjitha rrethanat, pavarësisht vlefshmërisë, ligjshmërisë apo zbatueshmërisë së Marrëveshjes së Huas dhe pavarësisht të gjitha kundërshtimeve, përjashtimeve apo mbrojtjeve nga ana e Huamarrësit apo palëve të treta.
4. Garancia për rimbursim
Huadhënësit nuk i kërkohet fillimisht të pretendojë rimbursim, të ngrejë padi kundër apo të ekzekutojë ndonjë pretendim apo garanci të dhënë nga Huamarrësi ose çdo person tjetër para se të bëjë kërkesë nga Garantuesi sipas Marrëveshjes.
5. Përjashtimi i mbrojtjeve specifike
Kjo Marrëveshje Garancie dhe detyrimet e Garantuesit sipas saj nuk kushtëzohen nga marrëdhënia ligjore midis Huamarrësit dhe Huadhënësit dhe janë të pavarura dhe të zbatueshme pavarësisht nga:
a) çdo e metë në dispozitat e Marrëveshjes së Huas;
b) çdo mungesë apo mangësi në vendimet e korporatës në lidhje me Debinë;
c) çdo përfaqësim i pamjaftueshëm i Huamarrësit;
d) çdo mungesë licencash apo autorizimesh të tjera ose çdo pengesë apo kufizime faktike apo ligjore që ekzistojnë apo paraqiten në shtetin e Huamarrësit (duke përfshirë, por pa u kufizuar tek forca madhore ose çdo ngjarje apo veprim që vonon apo pengon shndërrimet në transferta apo arkëtime nga Huadhënësi në llogarinë për të cilën është rënë dakord nga Huadhënësi);
e) çdo marrëveshje e lidhur ndërmjet Huadhënësit dhe Huamarrësit që lidhet me Debinë, duke përfshirë të gjitha zgjatjet e afatit të rimbursimit dhe çdo riskedulim apo ristrukturim të Debisë, pavarësisht nëse Garantuesi ka dhënë pëlqimin e tij;
f) marrja, ekzistenca, ndryshimi apo çlirimi i çdo kolaterali tjetër që i është lëshuar Huamarrësit për Debinë, dhe marrëdhënia ligjore e Huamarrësit me çdo ofrues të kolateralit të sipërpërmendur;
g) çdo e drejtë e Huamarrësit për të zgjidhur Marrëveshjen e Huas; dhe
h) çdo e drejtë që Huadhënësi mund të ketë për kompensimin e Debisë kundrejt një kundërpretendimi të Huamarrësit.
6. Tatimet
Çdo shumë që paguan Garantuesi sipas kësaj Marrëveshjeje do të paguhet e çliruar dhe e shlyer dhe pa asnjë zbritje të tatimeve të mbajtura në burim. Tatimet e mbajtura në burim janë tatime, tarifa apo taksa qeveritare të çfarëdo natyre, të cilat vendosen apo mblidhen nga ose në emër të shtetit të Garantuesit dhe që zbriten nga çdo rimbursim sipas kësaj Marrëveshje dhe/ose sipas Marrëveshjes së Huas. Në rast se zbritja e tatimeve të mbajtura në burim kërkohet me ligj, atëherë Garantuesi paguan ato shuma shtesë që mund të jenë të nevojshme, me qëllim që shumat neto të marra nga Huadhënësi pas zbritjeve të jenë të barabarta me shumën që do të merrej nëse një zbritje e tillë nuk do të kërkohej.
7. Kompensimi i monedhës
Pagesat e kryera nga Garantuesi ndaj Huadhënësit,  në zbatim të një vendimi ose urdhri të lëshuar nga gjykata penale ose administrative, në monedhë të ndryshme nga ajo e Garancisë (Monedha e Garancisë) përbën përmbushje të detyrimit të Garantuesit vetëm në masën që shuma e Monedhës së Garancisë të cilën Huadhënësi, menjëherë pas marrjes së rimbursimit në monedhën  në fjalë, do të ishte i aftë të blinte me shumën e marrë në këtë mënyrë në një treg të njohur të këmbimit valutor. Në rast se një shumë e tillë do të ishte më e vogël se shuma e detyruar e shprehur në Monedhën e Garancisë sipas kësaj Marrëveshjeje Garancie, në atë kohë si një detyrim më vete dhe i pavarur, që bëhet shkak për ngritje pretendimi, Garantuesi ka detyrimin të paguajë diferencën.
8. Kufizimi i kalimit të përgjegjësive
Në masën që Debia nuk është shlyer dhe ka mbetur pa u rimbursuar ndonjë shumë, sipas Marrëveshjes së Huas, Garantuesi nuk merr përsipër të ngrejë pretendimet që mund të ketë kundër Huamarrësit për arsye të ushtrimit të detyrimeve të Garantuesit sipas kësaj Marrëveshjeje Garancie, qoftë sipas kontratës apo ligjit, derisa Debia të shlyhet dhe të gjitha shumat që i detyrohen Huadhënësit sipas Marrëveshjes së Huas të merren apo kompensohen plotësisht dhe në mënyrë të pakthyeshme. Çdo shumë që Garantuesi arkëton apo kompenson nga Huamarrësi mbahet në garanci mirëbesimi dhe i paguhet menjëherë Huadhënësit. Në rast se Garantuesi paguan Huadhënësin sipas kësaj Marrëveshjeje, Garantuesi do të kalohet në të drejtat e Huadhënësit kundrejt Huamarrësit pasi Debia të jetë shlyer dhe të gjitha shumat që i takojnë Huadhënësit sipas Marrëveshjes së Huas të jenë marrë apo kompensuar plotësisht dhe në mënyrë të pakthyeshme nga Huadhënësi.
9. Shpërndarja/ndryshimi i strukturës
Detyrimet sipas kësaj Marrëveshjeje Garancie mbeten në fuqi pavarësisht shpërndarjes ose ndryshimit në strukturën apo formën juridike të Huamarrësit.  
10. Ristrukturimi
Huadhënësi, pa pëlqimin e Garantuesit, gëzon të drejtën e riskedulimit apo ristrukturimit të principalit, interesave dhe shumave të tjera të detyrueshme sipas Marrëveshjes së Huas, të çlirojë Huadhënësin nga detyrimet e tij dhe/ose të pranojë një debitor të ri nëse, për arsye të cilat Huadhënësi i çmon të rëndësishme, Huadhënësi ose shoqëritë e tjera të grupit Deutche Bank bien dakord për masa të ngjashme edhe për sa i përket Huadhënësit ose kreditë e tyre të tjera të shtrira tek entet në shtetin e Huamarrësit. Këto masa nuk ndryshojnë përgjegjësinë e Garantuesit sipas kësaj Marrëveshjeje Garancie, dhe Garantuesi merr përsipër t’i paguajë plotësisht Huadhënësit me kërkesë të parë, në përputhje me kushtet e kësaj Marrëveshjeje, të gjitha shumat dhe në një afat të tillë sikur të ishin maturuar nëse Marrëveshja e Huas dhe Debia do të kishin mbetur në fuqi dhe të pandryshuara. Garantuesi nuk është i detyruar të japë pëlqimin në lidhje me kushtet dhe dokumentacionin e riskedulimit, ristrukturimit, çlirimit apo sipërmarrjes së borxhit.
11.	Para të reja
Nëse Huadhënësi bie dakord në lidhje me ristrukturimin e borxhit apo për të shmangur një ristrukturim të tillë, për t’i dhënë Huamarrësit kredi të reja (para të reja) ose enteve të tjera të sektorit publik apo privat në vendin e Huamarrësit dhe nëse pjesëmarrja e Huadhënësit në para të reja do të llogaritej mbi bazën e kredive të reja të dhëna nga Huadhënësi dhe/apo shoqëri të tjera të grupit të Deutche Bank për Huamarrësin apo ente të tjera, Garantuesi garanton në mënyrë të pakthyeshme dhe pa kushte, në përputhje me kushtet e kësaj Marrëveshjeje, atë pjesë të pretendimeve për principalin, interesat, kostot, shpenzimet, tarifat dhe shuma të tjera që duhen paguar në lidhje me paratë e reja nëpërmjet të cilave është rritur pjesëmarrja e Huadhënësit në paratë e reja në përputhje me Debinë, pavarësisht nëse Huadhënësi është i detyruar me ligj për të marrë pjesë në ristrukturimin e parave të reja. Në këtë rast, kërkohet pëlqimi i Garantuesit për kushtet e dokumentacionit të parave të reja.
12.	Informacioni
12.1	Garantuesi i jep Huadhënësit një listë firmash të autorizuara të personave të autorizuar për të bërë të gjitha deklaratat për Huadhënësin në emër të Garantuesit, në lidhje me këtë Marrëveshje Garancie. Garantuesi duhet gjithmonë të mbajë të përditësuar listën e firmave të autorizuara.
12.2	Ndryshimet dhe plotësimet e kësaj Marrëveshjeje Garancie bëhen dhe  vendosen vetëm me shkrim. Nga kjo kërkesë mund të hiqet dorë vetëm me marrëveshje me shkrim.
Të gjitha deklaratat dhe njoftimet komunikohen nëpërmjet shkresave ose me transmetim elektronik në adresat e mëposhtme:
Për Garantuesin:	  
Republika e Shqipërisë, e përfaqësuar nga Ministria e Financave
Rr. “I. Qemali”, nr. 11, Tiranë, Shqipëri
Telefaks: _______

ose për Huadhënësin:	
Deutsche Bank AG
Structured Trade&Export Finance 
Taunusanlage 12 D-60325 Frankfurt 
Republika Federale e Gjermanisë
Telefaks: +49-69-910-34636, -32610 ose -39765

Çdo ndryshim në emrat dhe adresat e mësipërme të biznesit do të jetë detyrues vetëm pas marrjes nga Huadhënësi ose nga Garantuesi, përkatësisht, të njoftimit ose të dokumenteve që evidentojnë një ndryshim të tillë. 
12.3	Garantuesi njofton Huadhënësin pa vonesë për të gjitha rrethanat që mund të rrezikojnë zbatimin e duhur të Marrëveshjes së lidhur të Huas ose të kësaj Marrëveshjeje Garancie.
12.4	Derisa të gjitha detyrimet e marra përsipër në lidhje me Marrëveshjen e Huas të jenë përmbushur, Garantuesi do t’i japë Huadhënësit rregullisht: 
12.4.1 sapo të jetë i disponueshëm, por në çdo rast brenda 180 ditëve pas përfundimit të çdo viti financiar, një kopje të raportit vjetor të Bankës së Shqipërisë për atë vit financiar;
12.4.2 sapo të jetë i disponueshëm, por në çdo rast brenda muajit dhjetor të vitit të mëparshëm, buxhetin shtetëror vjetor të Garantuesit për çdo vit kalendarik; 
12.4.3 sapo të jetë i disponueshëm, por në çdo rast brenda 180 ditëve pas përfundimit të çdo viti financiar, pasqyrat financiare të Garantuesit për secilin vit financiar, duke përfshirë informacion në detaje të arsyeshme në lidhje me:
a) bilancin ndërkombëtar të pagesave të Garantuesit për atë vit financiar;
b) i) titujt (mbajtjet) zyrtarë prej ari; ii) SDR (të drejtat speciale të tërheqjes); iii) Pozicionet e rezervave në Fond; iv) Kursin e këmbimit valutor, i cili është në pronësi ose mbahet nga Garantuesi, Banka e Shqipërisë apo ndonjë autoritet tjetër monetar i Garantuesit (SDR-të, pozicionet e rezervave në Fond dhe kursi i këmbimit valutor do të interpretohen sipas kuptimit të dhënë atyre nga FMN-ja); dhe v) shumën (siç është raportuar nga Banka e Shqipërisë) e borxhit të jashtëm të Garantuesit në fund të atij viti financiar; dhe
c) produktin e brendshëm bruto të Garantuesit për atë vit financiar (duke përfshirë ndarjet sipas sektorëve).
13. Transferimi
Huadhënësi ka të drejtë të transferojë të drejtat dhe pretendimet e tij të pagesave që rrjedhin nga kjo Marrëveshje Garancie së bashku me pretendimet përkatëse sipas Marrëveshjes së Huas, në tërësi ose pjesërisht, te palë të treta pa pëlqimin e Garantuesit dhe të japë çdo informacion të nevojshëm për ta, para dhe pas çdo transferimi.
14. Marrja e përgjegjësive
14.1	Garantuesi siguron që të gjitha detyrimet e tij të rimbursimit në lidhje me këtë Marrëveshje Garancie renditen të paktën të barabarta, në çdo kohë, me të gjitha debitë e jashtme, të vjetra, aktuale apo të ardhme (domethënë, debi ndaj kreditorëve të huaj). Nëse dhe në masën që Garantuesi siguron debi të jashtme nëpërmjet një pengu mbi asetet e tij apo asetet e filialeve të tij, atëherë Garantuesi merr përsipër të sigurojë debinë, në mënyrë të barabartë dhe me përqindje, nëpërmjet pengut mbi asetet e tij apo aseteve të filialeve të tij ose nëpërmjet çdo kolaterali tjetër që pranohet nga Huadhënësi. 
14.2	Garantuesi: i) merr përsipër se as Garantuesi dhe as ndonjë nga filialet e tij ose zyrtarët përkatës, drejtorët, punonjësit ose agjentët që veprojnë në emër të tij nuk do të ofrojnë,  japin, insistojnë në, marrin ose kërkojnë ndonjë pagesë të paligjshme apo avantazh të padrejtë për të ndikuar në veprimin e ndonjë personi në lidhje me Projektin; dhe ii) deklaron dhe garanton se asnjë nga veprimet e papërshtatshme apo të paligjshme të lartpërmendura nuk ka ndodhur para datës së lëshimit të kësaj Marrëveshjeje Garancie.
14.3	Garantuesi kupton se çështjet e zbatimit të kësaj Marrëveshjeje Garancie janë veprime private dhe tregtare sipas legjislacionit gjerman. Për shkak të faktit se Garantuesi është Sovrani i Republikës së Shqipërisë dhe në masën që Garantuesi, në çdo juridiksion, mund të gëzojë të drejtën, për vete apo për asetet e veta apo fitimet, për të pretenduar imunitet nga padia, ekzekutimi, sekuestrimi (qoftë i lidhur me ekzekutimin, para dhënies së një gjykimi ose akordimeve apo vendime të tjera) ose procese të tjera gjyqësore, duke përfshirë, në lidhje me zbatimin e vendimit të arbitrazhit, dhe për aq sa një imunitet i tillë (pavarësisht nëse pretendohet) mund t’i atribuohet Garantuesit, në një juridiksion të tillë ose aseteve apo të ardhurave të tij, atëherë Garantuesi, sipas kësaj Marrëveshjeje, bie dakord në mënyrë të pakthyeshme që të mos pretendojë një imunitet të tillë dhe, me anë të kësaj Marrëveshjeje, e heq këtë imunitet në shkallën më të plotë që e lejojnë ligjet e juridiksionit në fjalë. Nëpërmjet një përjashtimi, Huadhënësi nuk heq imunitetin në lidhje me ekzekutimin e një vendimi të arbitrazhit që lidhet me: i) “godinat e misionit” aktuale apo të ardhme, siç përcaktohen në Konventën e Vjenës për Marrëdhëniet Diplomatike, të nënshkruar në vitin 1961, “godinat konsullore” aktuale apo të ardhshme, siç përcaktohet në Konventën e Vjenës për Marrëdhëniet Konsullore, të nënshkruar në vitin 1963 ose të tjera që përdoren nga misioni diplomatik i Shqipërisë; ii) çdo pasuri të paluajtshme, sipas parashikimeve të nenit 3, paragrafët 1-3, të ligjit shqiptar nr. 8743 të datës 22.2.2001, “Për pasuritë e paluajtshme shtetërore”, të ndryshuar; dhe iii) çdo fond monetar dhe/ose shumë që është maturuar dhe shlyer në momentin e ekzekutimit për përmbushjen e detyrimeve të Republikës së Shqipërisë, sipas të drejtës publike, traktateve ndërkombëtare, konventave dhe/ose marrëveshjeve të nënshkruara prej saj.
14.4	Të gjitha taksat, tarifat dhe shpenzimet e tjera në lidhje me këtë Marrëveshje Garancie (të tilla si taksat dhe tarifat e avokatëve), duke përfshirë kostot që lindin në lidhje me ndonjë detyrim të kësaj Marrëveshjeje të Garancisë, do të përballohen nga Garantuesi. Tatimet e lartpërmendura, tarifat dhe shpenzimet duhet të dokumentohen në mënyrë të arsyeshme nga Huadhënësi.
15. Të ndryshme
Garantuesi përfaqëson dhe garanton se kjo Marrëveshje Garancie është e detyrueshme, e vlefshme dhe e zbatueshme ndaj Garantuesit, në përputhje me kushtet e saj. Garantuesi konfirmon se ai ka ndërmarrë dhe do të vazhdojë të ndërmarrë të gjithë hapat e nevojshëm për të siguruar se çdo shumë e pretenduar nga Huadhënësi nga Garantuesi mund të transferohet tek Huadhënësi menjëherë, pa asnjë lloj zbritje, kosto ose tarifa të tjera. Garantuesi heq dorë nga çdo e drejtë për të kërkuar informacion nga Huadhënësi në lidhje me Marrëveshjen e Huas dhe Debinë.
16. Afati
Kjo Garanci hyn në fuqi që nga data e lëshimit të saj dhe përfundon pasi të gjitha shumat e shprehura të jenë të pagueshme nga Huamarrësi për Huadhënësin si rezultat i borxhit, të jenë pranuar plotësisht dhe në mënyrë të pakthyeshme nga Huadhënësi.
Megjithatë, në rast se pas kësaj Huadhënësit i lind përgjegjësia për të kthyer paratë e marra në pagesën e borxhit, si rezultat i ndonjë falimentimi, likuidimi ose procedure të ngjashme që ndikon te Huamarrësi, kjo Garanci do të rivendoset në afat dhe do të hyjë në fuqi përsëri pavarësisht skadimit të afatit.
17. Pavlefshmëria e pjesshme
Nëse ndonjë dispozitë e kësaj Garancie do të jetë e pazbatueshme ose e pavlefshme, dispozitat e tjera të saj do të mbeten në fuqi. Çdo dispozitë e pavlefshme do të konsiderohet se është zëvendësuar nga një dispozitë në përputhje me kuptimin dhe qëllimin e kësaj Garancie.
18. Legjislacioni i zbatueshëm, juridiksioni
18.1	Kjo Garanci i nënshtrohet ligjeve të Republikës Federale të Gjermanisë. 
18.2	Vendi i juridiksionit do të jetë Frankfurt am Main, Republika Federale e Gjermanisë. Për më tepër, Garantuesi është përgjegjës para gjykatave të vendit të tij në çdo procedurë ligjore kundër tij.
18.3	Për çdo procedurë në gjykatat gjermane në lidhje me këtë Garanci, Garantuesi cakton Ambasadën e Republikës së Shqipërisë, Friedrichstraße 231, 10.969 Berlin, si agjentin e tij për shërbimin e padisë apo proceseve të tjera ligjore në lidhje me ndonjë veprim ose procedurë në Gjermani që rrjedh nën këtë Garanci dhe Garantuesi duhet të paraqesë pa vonesë për Huadhënësin konfirmimin e parevokueshëm të agjentit në fjalë të padisë për të kryer funksionin e tillë sipas formës dhe përmbajtjes së dhënë në aneksin E të Marrëveshjes së Huas.
18.4	Garantuesi heq dorë në mënyrë të parevokueshme nga çdo kundërshtim të cilin mund të ketë tani ose në tekstin e mëtejshëm që procedurat e tilla janë sjellë në një formë të papërshtatshme.
18.5	Kjo Marrëveshje Garancie është hartuar në gjuhën angleze në tri kopje origjinale. Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt am Main do të marrë një prej kopjeve në origjinal.
___________________,   ______________________
(vendi)	                   (data)

Për Republikën e Shqipërisë të përfaqësuar nga Ministria e saj e Financave

Ministri i Financave
_____________________
(nënshkrimi ligjërisht detyrues dhe i autorizuar)

Frankfurt am Main, ___________________
(vendi)	                        (data)

Për Deutsche Bank Aktiengesellschaft
____________________
(nënshkrimi ligjërisht detyrues dhe i autorizuar)
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2.4.1.né meényré té drejtpérdrejté per HERMES pas marrjes nga Huadhéngsi té faturés (ve)
pér Primin HERMES dhe né shumén dhe né maturitetet e pércaktuara né nje faturé te
tille (a), né qofté se té gjitha kushtet para disbursimit sipas késaj Marréveshje Huaje
pér kété Pjesé t& dyté t& Huasé té jené pérmbushur né datat e duhura pérkatése,
dhe / ose

2.4.2 drejtpérdrejt né njé llogari t& Huamarrésit me ané té rimbursimit kundrejt certifikatés
sé tij t& nénshkruar rregullisht ("Kérkesé pér Rimbursim") t& léshuar nga
Huamarrési né pérputhje me Aneksin B-2 té tij, nése dhe deri né¢ masén gé Primi
HERMES é&shté béré i detyrueshém dhe i pagueshém para pérmbushjes té té gjitha
kushteve paraprake pér disbursim sipas késaj Marréveshjeje Huaje pér Pjesén e
Dyté té Huasé dhe tashmé &shté paguar nga Huamarrési népérmjet Huadhénésit

2.5 Huadhénési mund té refuzojé disbursimin e Huasé pas datés sé paré té duhur pér shlyerje
né pérputhje me nenin 7 t& késaj Marréveshjeje.

2.6 Huamarrési mund t& heq& doré nga disbursimi vetém me pélgimin paraprak té
Huadhénésit.

Neni 3
Periudhat e interesit

3.1 Periudha pér té cilén Huaja, né térési ose pjesérisht, éshté e papaguar do té ndahet né
periudha té njépasnjéshme me afat gjashté muaj ("Periudhalt e interesit") pér secilin prej
té cilave do té caktohet njé normé interesi né pajtim me nenin 4 t& késaj Marréveshjeje.

3.2 Pavarésisht nga dispozitat e Nén-Nenit 3.1 té késaj Marréveshjeje dhe né ményré qé te
garantojé qé té gjitha Periudhat e Interesit t& jené t& pajtueshme dhe pérfundimisht té
korrespondojné me datat e shlyerjes sipas kétij Neni 7,

a) Periudha e paré e interesit pér ¢do disbursim do té fillojé né datén né té cilén éshté kryer
disbursimi dhe do té pérfundojé né ditén e paré pas njé disbursimi té tille, e cila éshte
gjashté muaj apo njé shuméfish i saj pas datés sé lidhjes t& késaj Marréveshjeje Huaje;

b) Cdo Periudhé pasuese Interesi do t& fillojé menjéheré pas pérfundimit t& Periudhés sé
méparshme pérkatése té Interesit dhe do t& pérfundojé né ditén qé bie gjashté muaj me
pas;

¢) nése ndonjé Periudhé Interesi do t& pérfundojé né nj¢ dité q& nuk éshté Dité Pune
bankare, njé Periudhé e tillé Interesi do t& zgjatet deri né ditén pasardhése e cila éshté nj¢
Dité Pune Bankare né té njgjtin muaj kalendarik ose nése nuk ka njé Dité Pune Bankare t&
tile, Periudha e interesit do t& pérfundojé né ditén e Punés Bankare t& méparshme;

d) nése ndonjé Periudhé Interesi ndryshe do té shtyhet pas njé date té shiyerjes né pajtim
me kété Nen 7, ajo do t& pérfundojé né kété daté te shiyerjes.

Neni 4

Interesi, Paligishméria, Mosdisponueshméria, Mosfunksionimi i Trequt

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé
Service des Traductions Officielles du Ministére de la Justice de la République d’Albanie
Republic of Albania, Ministry of Justice, Official Translations Service

Wi

=




image4.jpeg
W

PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

4.1 Huamarrési do té paguajé interesin e borxhit né ditén e fundit t& ¢do Periudhe Interesi ("Data
e Pagesés sé Interesit”) mbi shumén e Huasé me té cilén éshté e lidhur njé Periudhé e tille
Interesi.

4.2 Norma e interesit & do té zbatohet gjaté secilés Periudhé Interesi do té jeté totali i normés
1,55% (njé piké pesédhjeté e pesé pér gind) né vit ("Normé fitimi*) dhe shkallés pérkatése
té Normés Ndérbankare té ofruar t& Euro-s ("EURIBOR"), duke gené shkalla e pérgindjes
né vit e barabarté me normén pér depozitat né Euro pér njé periudhé té krahasueshme me
njé periudhé té tille interesi gé shfaget né fagen Reuters EURIBORO1 (ose pasardhésve
ekuivalenté pér njé fage té tillé t& botuar nga Reuters) né orén 11:00 paradite té kohés sé
Brukselit né ditén e cila éshté dy dité pune bankare para dités sé paré té Periudhés
pérkatése té Interesit.

Nése Periudha pérkatése e Interesit né pajtim me Nén-Nenin 3.2 té késaj Marréveshjeje
nuk ka saktésisht t& njgjten kohézgjatje si njé periudh& pér té cilén njé normé éshté cituar
pérkatésisht nga Reuters ose Telerate, atéheré EURIBOR-i i zbatueshém do t& jeté norma
mesatare e ponderuar gé rezulton nga interpolimi linear i dy EURIBOR-eve né dispozicion
pér periudhat e menjéhershme mé t& shkurtra dhe mé té gjata, duke marré parasysh
kohézgjatjen e Periudhés pérkatése té Interesit.

4.3 Nése nj¢ EURIBOR i tillé éshté publikuar né njé dite t& pércaktimit t€ normés sé
interesit, norma e interesit pér Periudhén pérkatése té Interesit do té jeté totali i normés sé
interesit zévendésues ("Norma e Interesit e Zévendésimit") dhe Normés sé Fitimit.

Norma e Zévendésimit t& Interesit do té jeté norma vjetore té cilen Huadhénési e vendos si
mesatarja aritmetike (nése éshté e nevojshme, e rrumbullakosur né normén mé té pérafért
té njé té gjashtémbédhjetat pér gind (1/16%)) t& normave té interesit, té cilat i ofrohen
Huadhéngésit nga 3 bankat e panelit t&¢ depozitave EURIBOR né& Euro pér periudhén
pérkatése, né orén 11:00 paradite me kohén e Brukselit né ditén e cila éshté dy Dité Pune
Bankare para dités sé paré t& Periudhés pérkatése té Interesit.

4.4 Nése ndonjé EURIBOR ose Shkalla Zévendésuese e Interesit, pérkatésisht, €shté nén zero,
EURIBOR — i pérkatés ose Shkalla Zévendésuese e Interesit do té konsiderohet & jete zero.

4.5 Nése né ¢do kohé para fillimit t& gdo Periudhe Interesi, Huadhénési do té ket& vendosur (cili
pércaktim do t& jeté pérfundimtar dhe detyrues pér Huamarrésin) se

a) depozitat né Monedhén e Huasé pér kohézgjatjen e njé Periudhe té tillé Interesi nuk jane
né dispozicion pér Huadhénésin né Tregun pérkatés Ndérbankar, né sasi t& mjaftueshme
né rrjedhén normale té biznesit, ose

a) éshté e paligishme pér Huadhénésin qé té financojé ose té ruajé financimin e ¢do
disbursimi si mé poshté

Huadhénési sa mé shpejt t& jeté e mundur duhet té japé njoftim mbi njé vendim té tille pér
Huamarrésin duke propozuar njé bazé alternative ("Bazat Zévendésuese"), megjithaté pér te
garantuar realizimin ose pér té ruajtur njé disbursim té tille, HERMES ka réné dakord pér té
zgjeruar Mbulimin HERMES mbi termat dhe kushtet kryesisht identike né pajtim me Nenin 13 t&
késaj Marréveshjeje mbi baza té tilla Z&vendésimi né pérputhje me rrethanat.

4.6 Nése dhe né masén qé Huamarrési nuk e pranon propozimin e Huadhénésit né pérputhje
me Nén-Nenin 4.4 mé sipér, Huadhénési dhe Huamarrési do t& hyjné né negociata né
mirébesim pér té arritur njé zgjidhje qé i jep mundésiné Huadhénésit pér té ruajtur dhe / ose
lévruar Huané né bazé té Mbulimit HERMES.
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4.7 Nése dhe né masén qé Huadhénési dhe Huamarrési nuk bien dakord mbi njé zgjidhje né
pérputhje me Nén-Nenin 4.4 dhe 4.5 mé sipér, brenda 30 ditéve kalendarike nga data e njoftimit
té Huadhénésit pér vendimin né pajtim me Nén-Nenin 4.4 mé sipér, atéheré Huaja do té béhet e
detyrueshme menjéheré né ditén e 30-t& dhe Huamarrési do té shlyejé menjéheré Huané dhe
do t& paguajé interesin (té llogaritur né Marzhin e shpenzimeve té tilla si¢ jané realizuar nga
Huadhénési pér té ruajtur Disbursimet e tilla gjaté periudhés nga fundi i Periudhés sé fundit t&
Interesit né lidhje me ¢do disbursim deri né datén e shlyerjes) dhe / ose shumave té tjera té
pagueshme sipas Marréveshjes sé Huasé (duke pérfshiré por pa u kufizuar né shuma té tilla si¢
éshté specifikuar né Nén-Nenin 15.2 si rrjedhojé e ndonjé parapagimi té detyrueshém).

4.8 Né rast se interesi realizohet mbi baza me normé té luhatshme n& pérputhje me Nén-Nenin
4.2 té késaj Marréveshjeje dhe me kostot e Huadhénésit pér té marré depozita qé pérputhen né
tregun pérkatés ndérbankar do té jené mé té larta se EURIBOR, atéheré

a) norma e interesit qé do té zbatohet gjaté Periudhés pérkatése té Interesit do t& jeté
norma e pérgindjes né vit, e cila éshté shuma e Marzhit dhe normés sé njoftuar
Huamarrésit nga Huadhénési sa mé shpejt té jeté e mundur dhe né ¢do rast para se
interesi t& béhet i pagueshém né lidhje me até Periudhé Interesi, qé t€ jeté ai gé
shprehet si nj¢ normé pérgindjeje né vit e kostos sé Huadhénésit pér financimin e
huasé nga cfarédo burim gé mund té zgjedhé né ményré té arsyeshme; dhe

b) Huadhénési dhe / ose Huamarrési mund té kérkojé q& Huadhéngsi dhe Huamarrési té
hyjné né negociata né mirébesim pér té réné dakord mbi njé bazé zévendésuese pér
pércaktimin e normés sé& interesit t& ofruar gjithmong, megjithaté nése HERMES ka
réné dakord té zgjasé Mbulimin HERMES né paijtim me Neni 13 té késaj Marréveshjeje
mbi njé bazé té tillé zévendésuese né pérputhje me rrethanat.

4.9 Menjeheré pas g¢do pércaktimi t& nj¢ norme interesi, Huadhénési duhet té njoftojé
Huamarrésin pér normén e interesit t& pércaktuar né Datén pérkatése t& Pagesés sé Interesit
dhe Interesit t& detyrueshém pér tu paguar.

4.10 Me kérkesé nga Huamarrési, Huadh&nési, mbi njé bazé té pérpjekjeve meé té mira, duhet
té ofrojé nje normé fikse té interesit pér t& gjithé shumén e mbetur dhe kohézgjatjen e mbetur
kontraktuale t& Huasé, me kusht qé:

a) disbursimi i fundit sipas Marréveshjes sé Huasé té jete kryer dhe qé Huaja e
pércaktuar té mos jeté mé pak se 5,000,000 Euro (me fjalé: pesé milioné Euro);

b) datat pér shlyerjen e Huasé mbeten té pandryshuara dhe Aneksi C i Marréveshjes sé&
Huasé éshté marré nga Huadhénési;

c) norma fikse kérkohet para datés sé& caktuar té késtit t& dyté té shlyerjes né pajtim me
kété Nen 7;

d) né& tregun pérkatés t& kapitalit shumat korresponduese jané né dispozicion pér
Huadhénésin né maturime korresponduese;

e) keérkesa e Huamarrésit éshté marré nga Huadhénési né 7 Dité Pune Bankare para
datés sé ardhshme té shlyerjes sé Huaseé.

Normé fikse e kuotuar nga Huadhénési do té jeté totali i Marzhit dhe kostove té rifinancimit t&
Huadhénésit dhe do t& jeté detyruese pér té dyja palét me kusht gé Huamarrési té konfirmojé
pranimin e tij brenda periudhgs sé& pércaktuar nga Huadhénési né kuotimin e tij. Né rast
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mospranimi té tillé nga Huamarrési, norma e interesit né pajtim me kété Marréveshje Huaje do
té vazhdojé té zbatohet. Cdo normé fikse e réné dakord do t& béhet detyruese pér periudhén qé
fillon me datén e ardhshme té shlyerjes dhe duke pérfunduar me datén e shlyerjes sé fundit né
pérputhje me Nenin 7 té késaj Marréveshjeje pér Huané dhe interesi i llogaritur do té& paguhet
né shuma té prapambetura né ¢do daté té shiyerjes.
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Neni 5

Tarifa e Angazhimit Financiar dhe Tarifa e Menaxhimit

5.1 Pér Huané e patérhequr né ¢do kohé&, Huamarrési do t'i paguajé Huadhénésit njé tarifé
angazhimi financiar né njé normé prej 0.75% (me fjalé: zero piké shtatédhjeté e pesé pér
qind) né vit t& pagueshém né shuma té prapambetura tre mujore nga data e pérfundimit t&
késaj Marréveshjeje Huaje.

5.2 Brenda 30 ditéve pas lidhjes sé& késaj Marréveshjeje Huaje por né ¢do rast para disbursimit
té paré mé poshté, Huamarrési do t'i paguajé Huadhénésit njé tarifé t& sheshté menaxhimi
prej 1.0% (me fjalé: njé piké zero pér gind) té Huasé.

Neni 6

Llogaritia dhe Dita e Punés Bankare

6.1 Interesi, kamatévonesa, démshpérblimi i shumes totale dhe pagesa e angazhimit financiar
do té llogaritet mbi bazén e numrit aktual t& ditéve kalendarike t& kaluara dhe njg vit prej
360-dité.

6.2 "Dité Pune Bankare" &shté (i) njé dité (pérveg té shtunés ose t& dielés) né t& cilén bankat
jané t& hapura pér aktivitet né Frankfurt am Main, ose (i) né lidhje me ¢do daté t& caktimit
té interesit, pagesa té interesit apo vetém shlyerje, njé dité né té cilén pagesat né Euro jané
vendosur né Sistemin Trans-europian Automatik Ekspres té Shlyerjes Bruto né Kohé Reale
("Objekti").

Neni 7

Shiyerja

7.1 Huaja e disbursuar deri né datén e duhur té késtit t& paré t& shlyerjes do t& shlyhet né 15
késte té barabarta, t& njépasnjéshme, gjashtémujore, ku késti i paré i detyrueshém fillon
gjashte muaj pas datés s& gatishmérisé pér operimin e Projektit té ploté ("Pika e fillimit") -
qé do té provohet nga njé certifikaté né formé dhe pérmbaijtje si né Aneksin C, megjithaté
maksimumi deri mé [25 shtator 2017] ("Data e Fundit").

7.2 Sa mé shpejt té jeté e mundur, Huadhé&nési do t'i dérgojé Huamarrésit njé plan pér shlyerjen
e principalit (t& cilat mund té rregullohen né pérputhje me Nén-Nenin 7.3 mé poshté) por
¢do vonesé apo mosrealizim né asnjé ményré nuk ndikon tek detyrimet e Huamarrésit pér
shlyerjen e késteve té pagesés si mé poshté.

7.3 Pas marrjes sé njé certifikate né formé dhe pérmbajtie sipas Aneksit C té késaj
Marréveshjeje qé vérteton se Pika e Fillimit ka ndodhur mé shumé se 6 muaj para Datés sé
Fundit, Huadhénési ka té drejté pér té rregulluar né pérputhje me Pikén e Fillimit duke
evidentuar datat e pagesés s& mbetur, t& pércaktuara né planin e shlyerjes né pajtim me
Nén-Nenin 7.2 mé sipér. Huadhénési do ti dérgojé Huamarrésit njé grafik kohor té
rregulluar pér shlyerjen e principalit, por ¢do vonesé apo mosrealizim né asnjé ményré nuk
ndikon tek detyrimet e Huamarrésit pér efekt té késteve t& pagesés si mé poshte.

7.4 Pjesét e Huasé gé lévrohen pas datés sé caktuar té& késtit t& paré té shiyerjes do te
paguhen né shuma té barabarta né datat e caktuara pér pagesén pas disbursimit té tyre, né
ményré qé késtet e shlyerjes né até kohé ende té kérkueshme, té rriten pérkatésisht.
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Neni 8

Parapagimi

8.1 Pér sa i pérket interesit qé realizohet mbi njé bazé me normé t& luhatshme né pérputhje me
Nén-nenin 4.2 dhe 4.3 t& kétij neni, né ditén e fundit t& ¢do Periudhe Interesi, Huamarrési
ka té drejté pas 30 ditéve kalendarike t& njoftojé paraprakisht me shkrim Huadhénésin qé té
parapaguajé ¢do pjesé té paktén 1,000,000 EURO (ose shuméfisha té saj), ose té té gjithe
huasé sé papaguar, né ¢do rast, s& bashku me interesin e llogaritur mbi t& deri né datén e
njé parapagimi té tillé dhe ¢cdo shumé tjetér té detyrueshme deri né até kohé.

8.2 Gdo shumé e parapaguar nuk mund té rihuazohet sipas késaj Marréveshjeje dhe do té
zbatohet kundrejt késteve t& ardhshme té shlyerjes né ményré té anasjellé t&€ maturimit.

8.3 Cdo njoftim i parapagimit t& dhéné nga Huamarrési sipas késaj Marréveshjeje Huaje do té
jeté i parevokueshém dhe Huamarrési do té jeté i detyruar ta parapaguajé né datén e
caktuar, né pérputhje me ¢do njoftim té tillé.

8.4 Pér sa i pérket interesit té rritur mbi baza me normé fikse né pérputhje me Nén-Nenin 4.10
té késaj Marréveshjeje, parapagimi do té pérjashtohet.

Neni 9

Pagesat

9.1 Detyrimet e pagesave t& Huamarrésit né lidhje me kété Marréveshje Huaje do té
pérmbushen vetém nése dhe né masén qé shumat pérkatése jané kredituar jo mé voné se
ora 10:00 sipas kohés lokale, pa ndonjé zbritje pér Huadhénésin né llogariné nr. 0048322
02 t& Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, SWIFT DEUTDEFF / IBAN DE88 5007 0010
0004 8322 02, duke pérmendur ref. "ART / Rohde & Schwarz GmbH & Co KG, Né
vémendje t& : Z. Emmes”, (ose né ndonjé llogari tietér t& njoftuar pér Huamarrésin nga
Huadhénési) né dispozicion t& liré t& Huadhénésit né monedhén e ligjshme té vendeve
pjesémarrése né Bashkimin Monetar Evropian. Nése ndonjé kredi e tillé éshté realizuar pas
nj¢ momenti té tille, permbushja pérkatése do t& ndodhé né Ditén e Punés Bankare
Vijuese. Pérveg késaj shpenzimet mund té kérkohen né monedhén né teé cilén ato jane
kryer. Né& kété rast pagesa do t& béhet né njé llogari té tillé, sic Huadhénési do té udhézojé
Huamarrésin heré pas here.

9.2 Nése pagesat duhet t& béhen nga Huamarrési né njé dité qé nuk éshté Dite Pune Bankare,
pagesa pérkatése do t& jeté e detyrueshme dhe e pagueshme né Ditén e Punés Bankare t&
ardhshme né té njéjtin muaj kalendarik, ose nése nuk ka njé¢ Dité Pune Bankare té tillé, né
Ditén e Punés Bankare t& fundit dhe do t& mbajé interesin deri né datén aktuale té
pagesés.

9.3 Huamarrési nuk ka té drejté t& ushtrojé ndonjé té drejté t& mbajties ose kompensimit
kundrejt kérkesave gé rrjedhin nga kjo Marréveshje Huaje, pérveg nése pretendimi i
Huamarrésit né lidhje me té cilin éshté zbatuar e drejta e tij pér kompensim, nuk éshté
kundérshtuar nga Huadhénési ose konfirmuar nga njé vendim i formés s& preré dhe
detyrues nga njé gjykaté kompetente.

9.4 Pagesat e marra mund té aplikohen nga Huadhénési, né diskrecionin e ti, fillimisht pér
pagesat e vonuara dhe mé pas té pagesave t& detyrueshme, pavarésisht nga ndonjé
udhézim nga Huamarrési pér té kundértén.

9.5 Huadhénési, pa njoftim t& métejshém, do té keté té drejtén t& kérkojé me shlyerjen e
interesave t& vonuara té késteve né njé normé qé kalon 2 piké pér qind t& normés sé
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interesit t& zbatueshém né pérputhje me Nén-Nenin 4.2 (ose, sic mund té jeté rasti, norma
e interesit e zbatueshme né pajtim me Nén-Nenin 4.3) pér ¢do periudhé interesi sipas
neneve 3 dhe 4 té saj, e llogaritur nga data e detyrimit deri né marrjen e pagesés sipas
Nén-nenit 9.1. Njé kamatévonesé e tillé do t& paguhet pa vonesé pas kérkesés sé paré t&
Huadhénésit.

9.6 Huadhénési, pa njoftim t& métejshém, do t& keté té drejté t& kérkojé shumat e vonuara,
pérveg démshpérblimit t& njé shume totale t& shlyerjes sé késteve né njé normé gé kalon 2
piké pér qgind t& normés sé interesit t& zbatueshme né pajtim me Nén-nenin 4.2 (ose, si¢
mund té jeté rasti, normén e interesit t& zbatueshme né pajtim me Nén-nenin 4.3) pér ¢cdo
periudhé interesi sipas neneve 3 dhe 4 té saj, e llogaritur nga data e detyrimit deri né
marrjen e pagesés sipas Nén-nenit 9.1. Ky Démshpérblim i shumés totale do t& paguhet pa
vonesé pas kérkesés sé paré t& Huadhénésit.

Neni 10

Ndryshimi i Rrethanave
10.1Nése ndodh ndonjé ndryshim né ligj, interpretimi ose aplikimi i tij

a) e bén Huadhénésin subjekt t& ndonjé tatimi né lidhje me ¢cdo shumé t& pagueshme né
bazé té késaj Marréveshjeje (pérveg taksave té vendosura, té vierésuara, té véna ose
té mbledhura mbi té ardhurat e pérgjithshme neto t& Huadhénésit), ose ndryshimet e
bazés pérkatése té tatimeve; dhe / ose

b) modifikon ndonjé rezervé dhe / ose kérkesa té veganta t& depozitave té aplikueshme
pér Huadhénésin; dhe / ose

¢) vendos ndaj Huadhénésit ndonjé kosto, shpenzim, detyrim dhe / ose ndonjé kusht
tjetér né lidhje me kété Marréveshje Huaje;

10.2 dhe si rezultat t& ndonjé pike tjetér si mé sipér,

a) kostoja e Huadhénésit pér té kryer, financuar apo ruajtur ndonjé disbursim ose Hua éshté
rritur; dhe / ose

b) shuma e principalit, interesit ose ¢do shumé tjetér e pagueshme Huadhénésit ose kthimi
efektiv Huadhénésit si mé poshté &éshté reduktuar; dhe / ose

¢) Huadhénési kryen ndonjé pagesé ose heq doré nga ndonjé interes apo shumé e pranuar nga
Huamarrési mé poshtg;

10.3 atéheré dhe né ¢do rast té tille:

a) Huadhénési duhet té njoftoje¢ Huamarrésin me shkrim dhe t'i dérgoj¢ Huamarrésit
kopjet e t& gjitha dokumenteve té cilat provojné njé ndryshim té tillé té rrethanave; dhe

b) qé& nga pérfundimi i Periudhés aktuale té Interesit, me kérkesé, heré pas here nga
Huadhénési, Huamarrési do té paguajé njé shumé té tille si dhe do té kompensojé
Huadhénésin pér kosto té tilla né rritie, zvogélim, pagesa apo interesa t& méparshme
ose fitime té tjera (gertifikata e Huadhénésit, né mungesé té njé gabimi flagrant, do t&
jené pérfundimtare).
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Neni 11

Tatimet, Taksat, Tarifat dhe Shpenzimet

11.1Té gjitha taksat, tatimet, tarifat dhe kostot e ngjashme qé lindin aktualisht apo né té
ardhmen jashté Republikés Federale t& Gjermanisé né lidhje me kété Marréveshje Huaje
do té paguhen nga Huamarrési.

11.2Nése taksat ose tatimet jané zbritur ose jané mbajtur né burim, Huamarrési do t& paguajé
shuma té tilla shtesé qé& jané t& nevojshme pér té garantuar gé né datén e caktuar
Huadhénési do t& marré shumat e plota t& detyrueshme sipas késaj Marréveshjeje Huaje.

11.3Huamarrési merr pérsipér, nése éshté e nevojshme né bashképunim me Huadhénésin, pér
t& paragitur tek autoritetet e vendit t&¢ Huamarrésit gdo deklaraté dhe pagesé té nevojshme
né lidhje me kété. Né keté ményré, Huamarrési do t& shkarkojé Huadhénésin nga ¢do
detyrim pérkatés dhe né fund té ¢do viti kalendarik do t'i japé déshmi Huadhénésit per
pagesat e kryera.

11.411.4 Gdo shpenzim, duke pérfshiré tarifat dhe taksat e avokatéve gé lindin, t& shkaktuara
né lidhje me pérgatitien, nénshkrimin dhe pérmbushjen (me pérjashtim t& shpenzimeve pér
administrimin e rregullt) té kesaj Marréveshjeje Huaje do t& mbulohen nga Huamarrési.

11.5Cdo shpenzim, duke pérfshiré tarifat dhe taksat e avokateve gé lindin, té kryera né lidhje
me ruajtien dhe / ose konfirmimin dhe /ose zbatimin e té¢ drejtave t& Huadhénésit sipas
késaj Marréveshjeje Huaje, do t& mbulohen nga Huamarrési.

Neni 12

Marréveshje Garancie
Huamarrési merr pérsipér té sigurojé se:

Republika e Shqipérisé, e pérfagésuar nga Ministria e Financave,
Bul. "Déshmorét e Kombit" Nr. 4, Tirang, Shqipéri ("Garantuesi”)
do te lidhin njé marréveshje t& veganté garancie (“Marréveshje Garancie”) me Huadhénésin si
kolateral pér pretendimet sipas késaj Marréveshjeje Huaje. Kjo Marréveshje Garancie duhet té
jeté né formé dhe pérmbaitje sipas Aneksit F bashkelidhur.

Neni 13

Sigurimi i Kredisé

13.1Huaja do t& vihet ng dispozicion nga Huadhénési né bazé t& mbulimit té kredisé sé&
eksportit t& siguruar nga Republika Federale e Gjermanisé ("Mbulimi HERMES") té
pérfagésuar nga EULER HERMES Aktiengesellschaft, Hamburg, sipas pélgimit te
Huadhénésit.

13.2Huadhénési ka té drejté ti japé informacion autoriteteve kompetente té Republikés
Federale t& Gjermanisé&, Bashkimit Evropian dhe / ose organizatave ndérkombétare dhe
pér té lejuar autoritetet e tilla t& shqyrtojné té gjitha té dhénat qé mund té lidhen me Huané,
dhe t'u sigurojé atyre kopje.

13.3Pjesa e dyté e Huasé pérfagéson shumén e barabarté me 100% té Primit HERMES té
pritshém. Né masén gé kushtet paraprake pér disbursimin pér pjesén e Dyté té Huasé

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé
Service des Traductions Officielles du Ministére de la Justice de la République d’Albanie
Republic of Albania, Ministry of Justice, Official Translations Service




image11.jpeg
PERKTHIM ZYRTAR TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

sipas késaj Marréveshjeje Huaje nuk jané plotésuar né datat e duhura t& Primit t&
HERMES, ose kur Huadhé&nési ka ushtruar ndonjé té drejté sipas kétij Neni 15, atéheré,
sipas késhillave t¢ Huadhénésit pér kété qéllim, Huamarrési do té paguajé pa vonesé me
ané té Huadhénésit té gjitha shumat pér Primin HERMES té cilat jané té nevojshme pér té
ruajtur Mbulimin HERMES.

13.4Né masén qé Pjesa e Dyté e Huasé nuk éshté e mjaftueshme pér pagesén e 100% té t&
gjitha faturave té léshuara nga HERMES pér Primin HERMES, atéherg, sipas késhillave té
Huadhénésit pér kété qéllim, Huamarrési do té paguajé pa vonesé, népérmjet Huadhénésit
¢do shumé shtesé t& nevojshme pér té& ruajtur Mbulimin HERMES, duke gené njé
parakusht i domosdoshém pér kété financim.

13.5Né masén qé Pjesa e dyté e Huasé tejkalon 100% té té gjitha faturave té léshuara nga
HERMES pér Primin HERMES, njé tepricé e tillé nuk do té jeté mé né dispozicion sipas
késaj Marréveshjeje.

13.6Né rast se Primi HERMES &shté rimbursuar (né térési ose pjesérisht) nga HERMES pér
Huadhénésin, Huadhénési, sipas gjykimit t& tij, mund té zbatojé ¢do shumé té tille pér ¢do
sasi t& prapambetur ose t& detyrueshme mé poshté ose ti zbatoje né kestin (et) e
shiyerjes s& métejshme sipas késaj Marréveshjeje Huaje né Datén Pasardhése t& Pagesés
sé Interesit ose té paguajé ¢do rimbursim té tillé pér Huamarrésin pa vonesé.

Neni 14

Pasqyrat Financiare, Informacioni, Sipérmarrjet dhe Garancité

14.1Deri né kohén kur jan& pérmbushur té gjitha detyrimet e marra pérsipér né lidhje me kété
Marréveshje Huaje, Huamarrési:

a) do tijapg Huadhéngsit rregullisht pasqyrat zyrtare vjetore financiare té pércaktuara né
pérputhje me standardet e zbatueshme té& raportimit financiar shqiptar dhe te
miratuara né Bordin Administrativ dhe Késhillin Drejtues t& Huamarrésit dhe te
dorézuara né Ministringé e Financave, Njésiné e Tatimpaguesve t&¢ Médhenj dhe
Autoritetin e Mediave Audiovizuale s& bashku me llogarité e fitimeve dhe t& humbjeve
dhe shénimet shpjeguese pa vonesé pas pérfundimit dhe miratimit, dhe pas kérkesés
s& Huadhénésit do ti japé ¢do t& dhéné té hollésishme shtesé. Né rast se pérfundimi
dhe miratimi éshté vonuar, Huamarrési do ti dorézoje Huadhénésit shifrat e
pérkohshme té bilancit brenda nénté muajve nga fundi i vitit financiar.

b) té njoftojé Huadhé&nésin pa vonesé pér ¢do ngjarje té cilat jané me réndési né lidhje me
kété Marréveshjes Huaje ose Garancie;

c) me kérkesén e Huadhénésit, t& informojé Huadhénésin pér pozicionin financiar té
Huamarrésit dhe t& pérmbushjes sipas kontratés sé eksportit;

d) me kérkesén e Huadhénésit, t'i sigurojé menjéheré Huadhénésit (pér vete ose né emér
t& ndonjé drejtémarrési té ardhshém) ¢do dokumentacion apo déshmi tjetér provuese
pér ti mundésuar marrésit pérkatés té kryeje dhe té jeté i kénaqur me rezultatet e té
gjitha procedurave t& zbatueshme pér t& njohur kérkesat e konsumatoréve;

e) t& informojé menjéheré Huadhénésin pér ndonjé ngjarje ose rrethané qé e béjné
informacionin e dhéné nga Huamarrési né lidhje me kérkesat pér njohjen e klientéve,
té pavérteta ose corientuese dhe t'i japé Huadhénésit njé pérditésim pérkatés té
dokumentacionit apo té dhéna té tjera provuese té ofruara.
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14.2Me nénshkrimin e késaj Marréveshjeje Huaje, Huamarrési garanton pér kété Marréveshje
Huaje, pér ¢do disbursim si mé poshté dhe pér kohézgjatien e Huasé qé éshté autorizuar
nga piképamija ligjore dhe statutore pér t& lidhur dhe pérmbushur kété marréveshje huaje
dhe qé pér lidhjen, pérmbushjen dhe zbatimin e késaj Marréveshjeje Huaje, ¢do autorizim,
vendim dhe leje, né veganti kontroll shkémbimi ose leje transferimi, sipas njé pérputhjeje t&
ploté me ligjet dhe rregullat e vendit t& Huamarrésit, kané gené ose, né masén qé nuk
mund té zbatohen pér t&, do té merren pa kufizim dhe qé kjo Marréveshje Huaje pérbén njé
detyrim ligjor, t& viefshém dhe detyrues té zbatueshém pér Huamarrésin, né pérputhje me
kushtet e saj. Pérveg késaj, Huamarrési konfirmon se ai &shté i autorizuar té hyjé dhe t&
trajtojé¢ detyrimet ndérkombétare t& Huasé. Huamarrési merr pérsipér té informojé
Huadhénésin né masén qé sapo garancité té mos jené mé té zbatueshme dhe t& marré
masat e nevojshme qé duhet t& ndérmerren né ményré qé Huadhénési t& mos pésojé asnjé
disavantazh nga ndryshimi.

14.3Deri n& pérmbushjen e ploté té t& gjitha detyrimeve té pagesés né lidhje me kété
Marréveshje Huaje, Huamarrési merr pérsipér t& mos tjetérsohet apo pengoje né ményre té
ploté ose pjesérisht ose té shesé, te jape me gira, transferojé ose ndryshe té disponojé
asetet e financuara nga huaja pa pélgimin paraprak t& Huadhénésit.

14.4Huamarrési garanton se té gjitha detyrimet e tij t& pagesave né lidhje me kété Marréveshje
Huaje do t& renditen té paktén né ményré té barabarté né ¢do kohé, me té gjitha detyrimet
e tjera ekzistuese dhe té ardhshme té jashtme té pashtuara (dmth borxh ndaj kreditoréve té
huaj) dhe do té sigurohet né ményré té barabarté dhe proporcionale, nése dhe kur
Huamarrési té sigurojé qé borxhi tjetér i jashtém i gdo tarife mbi asetet e tij ose ndonjé nga
pasurité e filialeve té tij".

14.5Huamarrési (i) ndérmerr se as Huamarrési, as ndonjé nga filialet e tij ose népunésit
pérkatés, drejtorét, punonjésit ose agjentét gé veprojné né emeér té tij nuk do té ofrojnég,
japin, insistojné, marrin ose kérkojné ndonjé pagesé té paligjshme apo avantazh t¢ padrejté
pér té ndikuar tek veprimi i ¢do personi né lidhje me Projektin dhe (i) pérfagéson dhe
garanton se asnjé nga aktet e lartpérmendura té papérshtatshme apo té paligjshme kané
ndodhur para datés sé lidhjes s& késaj Marréveshjeje Huaje.

Neni 15

Pezullimi i Disbursimit dhe Maturimi i Menjéhershém

15.1 Huadhénési ka té drejté t& pezullojé disbursimin dhe / ose t& pérfundojé kété Marréveshje
Huaje dhe té kérkojé pagesén e menjéhershme té té gjitha shumave té pagueshme sipas késaj
Marréveshjeje Huaje, nése ka ndonjé arsye té& réndésishme pér ta béré kétg, né menyré te
veganté nése:

a) Huamarrési nuk mund t& pérmbushé njé detyrim té pagesés sipas késaj Marréveshjeje
Huaje, kur béhet i kérkueshém, ose

b) Huamarrési nuk mund t& pérmbushé ndonjé detyrim tjetér sipas késaj Marréveshjeje
Huaje, ose

¢) Huamarrési ose Garantuesi nuk paguan ndonjé borxh t& jashtém (p.sh. borxh ndaj
kreditoréve té huaj), ose

d) Huamarrési ose Garantuesi ose vendi i Huamarrésit pranon paaftésiné e tij pér té kryer
pagesa, konvertime ose transferime, ose Huamarrési ose Garantuesi hyn né njé
marréveshje me kreditorét e tij, ose Huamarrési i nénshtrohet likuidimit, ose
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e) c¢do falimentimin, paaftési paguese, ndérhyrje rregullatore ose procedura té tjera té
ngjashme jané krijuar apo aplikuar kundér Huamarrésit, pérveg nése njé kérkesé e tille
térhiget ose refuzohet brenda 45 ditéve kalendarike pas datés sé saj té léshimit, ose

f) njé deklaraté, konfirmim ose informacion i dhéné né lidhje me kété Marréveshje Huaje
ose Garancie éshté ose do t& béhet materialisht i/e pasakté, jo i/e ploté ose ile
kundérshtuar apo ndonjé kérkesé e kétij Neni 14 éshté shkelur, ose

g) ka njé ndryshim material né pronésiné e Huamarrésit, ose

h) rrethana té jashtézakonshme jané té pashmangshme, ose ndodhin, té cilat rrezikojng,

vonojné ose pengojné pérmbushjen e detyrimeve kontraktuale t&¢ Huamarrésit ose té

Garantuesit, ose q& béjné zbatimin e késaj Marréveshjeje Huaje t& paarsyeshém.

15.2 N& rast se njé periudhé rimekémbjeje &shté e zbatueshme né pajtim me Nén-Nenin
15.1, Huadhénési ka t& drejté t& pezullojé disbursimin pa respektimin e késaj periudhe
rimekémbjeje, por ka t& drejté i japé fund marréveshjes sé huasé dhe t& kérkojé pagesén
e menjéhershme té té gjitha shumave té pagueshme vetém pas pérfundimit té késaj
periudhe rimékémbjeje né fugi.

15.3 Huamarrési zhdémton Huadhénésin kundrejt ndonjé humbjeje ose shpenzimi, té cilat
Huadh&nési mund ti pésojé ose t'i shkaktojé si pasojé e ndonjé parapagimi sipas Nén-
Nenit 15.1 t& késaj Marréveshjeje, duke pérfshiré por pa u kufizuar tek ndonjé humbje ose
shpenzim pér shkak té fondeve t& huazuara, t& kontraktuara ose t& pérdorura pér te
financuar ndonjé shumé té pagueshme mé poshté. Njé certifikaté e Huadhénésit e shumés
sé& ndonjé humbjeje ose shpenzimi té tille, né mungesé t& njé gabimi flagrant, do t€ jeté
pérfundimtare.

Neni 16

Delegimi

16.1 Huamarrési mund t& delegojé té drejtat e tij dhe pretendimet e pagesés né lidhje me kéte
Marréveshje Huaje vetém me pélqimin paraprak t& Huadhénésit.

16.2 Huadhénési ka té drejté té delegojé té drejtat e tij dhe pretendimet e pagesés né lidhje me
kété Marréveshje Huaje, né térési ose pjesérisht, tek palé té treta pa pélgimin e Huamarrésit
dhe t'i japé informacion né lidhje me kété Marréveshje Huaje, sic Huadhénési do ta ¢mojé té
pérshtatshme pér ¢do drejtémarrés para dhe pas njé delegimi té tille.

Neni 17

Pavarésia ligjore

Kjo Marréveshje Huaje éshté ligjérisht e pavarur nga Kontrata e Eksportit. Né lidhje me
pérmbushjen e detyrimeve t¢ Huamarrésit sipas késaj Marréveshjeje Huaje, Huamarrési nuk
mund t& ngrejé asnjé mbrojtie apo kundérshtim qé rrjedh nga marrédhéniet e biznesit t&
Huamarrésit me Eksportuesin.
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Neni 18
Deklaratat

18.1 Ndryshimet dhe plotésimet e késaj Marréveshjeje Huaje do t€ béhen me shkrim. Nga kjo
kérkesé mund t& higet doré vetém nga njé marréveshje me shkrim.

18.2 Té gjitha komunikimet do t'i transmetohen palés pérkatése né adresat e méposhtme:

Huamarrési: RADIO DHE TELEVIZIONI SHQIPTAR
Rr. "l. Qemali", Nr. 11
Tirané, Shqipéri

Telefaks:

Huadhénési: Deutsche Bank AG
Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12
D-60325 Frankfurt
Republika Federale e Gjermanisé

Telefaks: +49-69-910-34636, -32610 ose -39765

18.3 Huamarrési do t'i dorézoj¢ Huadhénésit njé liste t&€ modeleve té nénshkrimeve té
personave té autorizuar pér t& nénshkruar kété Marréveshje Huaje dhe pér té léshuar dhe pér ti
dhéné Huadhénésit té gjitha dokumentet, deklaratat dhe udhézimet né emér t& Huamarrésit né
lidhje me kété Marréveshje Huaje. Huamarrési do t&€ mbajé té pérditésuar listén e nénshkrimeve
té autorizuara né ¢do kohé gjaté kohézgjatjes sé késaj Marréveshjeje Huaje.

18.4 Ndryshimet e emrave t& biznesit, adresat ose té& autoritetit pér t&¢ nénshkruar ose té
modeleve t& nénshkrimeve sipas listés mbizotéruese né zotérim té palés tjetér, do té jené
detyrues vetém pas marrjes nga ana e palés tjetér kontraktuese té deklaratave ose
dokumenteve, ose té& listés s& modeleve té autorizuara té nénshkrimeve, pérkatésisht, duke
informuar mbi njg ndryshim té till&. —

18.5 Té gjitha dokumentet duhet té& paragiten ose komunikimet duhet té kryhen né bazé té
ké&saj Marréveshjeje Huaje dhe do t& dorézohen né& gjuhén origjinale né anglisht ose
gjermanisht, ose né ¢do gjuhé tjetér, duhet té& shogérohet me njé pérkthim né gjuhén angleze té
certifikuar si té sakté nga léshuesi apo nga njé pérkthyes i betuar.

Neni 19

Kushtet Pararendése té Disbursimit

19.1 Disbursimi sipas késaj Marréveshjeje Huaje do té kushtézohet me marrjen nga
Huadhénési té dokumenteve té méposhtme té pranueshme dhe pa shpenzime pér
Huadhénésin:
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a) t& dhéna provuese (né formén e njé opinioni ligjor t& dhéné nga Ministria e Drejtésisé e
Republikés s& Shqipérisé, kryesisht né formén e Aneksit D té késaj Marréveshjeje Huaje) se
Garancia éshté ekzekutuar né ményré té rregullt dhe pérbén detyrime ligjore, té viefshme,
detyruese dhe té zbatueshme té Garantuesit dhe se t& gjitha miratimet e nevojshme dhe lejet
zyrtare (duke pérfshiré kontrollin e shkémbimit dhe lejet e transferimit) jané marré dhe jané né
fugi dhe efekt té ploté;

b) té dhéna provuese (né ményré té veganté né formén e njé opinioni ligjor t& dhéné nga njé
avokat i jashtém ligjor i pranueshém pér Huadhénésin) se delegimi i kérkesave nga R & S
Austria pér Eksportuesin éshté ekzekutuar né ményré té rregullt, éshté i ligjshém, ivlefshém
dhe detyrues dhe né fuqi dhe efekt té ploté;

c) té dhéna provuese té autoritetit t&¢ Huamarrésit pér t& nénshkruar kété Marréveshje Huaje
dhe t&¢ Garantuesit pér t& nxjerré Garancing dhe té autoritetit té personave pér t& nénshkruar
dokumente né lidhje me kété né emér t& Huamarrésit ose Garantuesi, pérkatésisht, si dhe
modele t& nénshkrimeve dhe kopjet e pasaportave t&€ nénshkruesve teé tillé t& autorizuar;

d) konfirmimi i agjentit t& procesit né formé dhe pérmbajtie sipas Aneksit E té& késaj
Marréveshjeje né lidhje me Marréveshjen e Huasé dhe Garancing;

e) njé gertifikaté né formé dhe pérmbaijtje sipas Aneksit A qé vérteton se Kontrata e Eksporti ka
hyré né fuqi;

f) pér gdo disbursim sipas Pjesés s& Paré té Huasé, Keérkesa (1) pér Disbursim né formé dhe
pérmbaitje sipas Aneksit B-1 késaj Marréveshjeje si¢ pérmenden né Nén-Nenin 2.2 té kétij neni
né pérputhje me LOI né formé dhe pérmbaijtje si né Aneksin G té késaj Marréveshjeje;

g) pér cdo disbursim sipas Pjesés sé Dyté té Huasé, fatura HERMES si¢ éshté pérmendur né
Nén-nenin 2.4, né rast t& njé rimbursimi sipas Nén-Nenit 2.4.2 s& bashku me Kérkesén pér
Rimbursim sipas Aneksit B-2, si¢ éshté pérmendur né Nén-nenin 2.4.2;

h) versionin aktual té statuteve t& Huamarrésit me njé konfirmim qé ky version éshté i viefshém
dhe se Huamarrési do té informojé Huadhénésin pa vonesé pér ¢do ndryshim;

i) njé sipérmarrje nga Eksportuesi né favor té Huadhénésit né lidhje me rrezige t& caktuara qé
nuk mbulohen nga Mbulimi HERMES;

j) Nj¢ sipérmarrje nga Eksportuesi né favor t¢ HERMES né lidhje me pérgjegjésiné e
Eksportuesit pér dorézime pér t'u ofruar nga nén-kontraktuesit e tjeré t€ Projektit;

k) dokumentet e kérkuara me ligj, rregullore, interpretimi i kujdesshém i tyre dhe / ose pérdorimi
bankar gjerman pér hapjen e llogarisé pérkatése té huasé sé Huamarrésit me Huadhénésin;

I) Marréveshje Garancie

19.2 Gjaté kohézgjaties s& marrédhénies kontraktuale té vendosur ndérmjet Huadhénésit dhe
Huamarrésit me ané té késaj Marréveshjeje Huaje, Huadhénési ka té drejté t& mbéshtetet mbi
vértetésing e vazhdueshme t& pakualifikuar dhe saktésiné e opinioneve ligjore té pércaktuara
né Nén-Nenin 19.1 a) dhe b ) t& kétij neni, pérve¢ nése Huamarrési do té keté informuar pér t&
kundértén qé ¢do ndryshim i tillé t& informohet pa vonesg, pas ndodhjes sé& ndryshimit pérkatés
t& fakteve, ligjit dhe / ose juridiksionit.

19.3 Njé kusht i métejshém paraprak pér ¢do disbursim té Huasé éshté se Mbulimi HERMES né
pajtim me nenin 13 &shté marré dhe éshté né fugi dhe efekt t& plote.

Neni 20

Dispozita té pérgjithshme

20.1 Kjo Marréveshje Huaje do té rreguliohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e
Republikés Federale té Gjermanisé.
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20.2 Vendi i juridiksionit pér t& dyja palét do té jeté Frankfurt am Main, Republika Federale e
Gjermanisé&. Pér mé tepér, Huamarrési i nénshtrohet gjykatave t& vendbanimit té tij né ¢do
proceduré ligjore kundér tij.

20.3 Pér periudhén pér té cilén ¢do Hua, né térési ose pjesérisht, éshté e papaguar si me
poshté dhe pér ¢do proceduré né gjykatat gjermane, Huamarrési do té sigurojé njé agjent pér
shérbimin e procesit né Republikén Federale té Gjermanisé. Huamarrési né ményré té
pakthyeshme eméron Ambasadén e Republikés s& Shqipérisé, Friedrichstrasse 231, 10969
Berlin si njé agjent té tillg.

20.4 Nése, né bazé t& njé vendimi gjygésor ose né lidhje me mbledhjen e ekzekutimit, njé
pagesé do t& kryhet né nj¢ monedhé t& ndryshme nga monedha e ligjshme e vendeve
pjesémarrése né Bashkimin Monetar Evropian, Huamarrési do té jeté i detyruar té& paguajé me
kérkesén e paré t& Huadhénésit, diferencén e mbetur pas konvertimit t& menjéhershém nga
Huadhénési té shumés sé marré né njé valuté té tille né Euro.

20.5 Nése ndonjé dispozite e késaj Marréveshjeje Huaje éshté ose do t& béhet ligjérisht e
paviefshme, dispozitat e tjera t& késaj marréveshjeje do t&é mbeten né fugi. Cdo dispozité e
pavlefshme do té konsiderohet se éshté zévendésuar nga njé dispozité né pérputhje me
kuptimin dhe qéllimin e késaj Marréveshjeje Huaje.

20.6 As mosushtrimi, as ndonjé ushtrim i pjesshém i t& drejtave t&¢ Huadhénésit né lidhje me
kété Marréveshje Huaje nuk do té pérjashtojé kérkimin e tyre né t& ardhmen.

20.7 Secila palé do té¢ marré njé kopje origjinale t& nénshkruar t& késaj Marréveshjeje Huaje.

20.8 Vendi i lidhjes sé& késaj Marréveshjeje Huaje éshté Frankfurt am Main, Gjermani.

Tirang, ............ Frankfurt am Main, ............

RADIO DHE TELEVIZIONI
SHQIPTAR Deutsche Bank AG
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Aneksi A

Per

Deutsche Bank AG

Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

KONFIRMIMI | HYRJES NE FUQI TE KONTRATES SE EKSPORTIT

Marréveshje Huaje Nr. 1 e datés [data] ndérmjet RADIO DHE TELEVIZIONIT SHQIPTAR
dhe Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main

Ne i referohemi kushteve dhe pérkufizimeve té titulluara t& Marréveshjes sé Huasé dhe
konfirmojmé se Kontrata e Eksportit e lidhur mé [daté] hynnéfugimé ... ... .........

(Nénshkrimi/et ligjérisht detyrues/e té& Eksportuesit)
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Aneksi B-1
(fage 1)
Pér
Deutsche AG
Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

KERKESE PER DISBURSIM Nr. ...

Marréveshje Huaje Nr. 1 daté [data] ndérmjet RADIO DHE TELEVIZIONIT SHQIPTAR,
Tirané dhe Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main

I._Dérgesat / Shérbimet dhe Llogaritia e Shumés sé Huasé gé do té Disbursohet

Ne i referohemi kushteve dhe pérkufizimeve té titulluara t&¢ Marréveshjes sé¢ Huasé dhe
konfirmojmé se duke iu referuar Vierés sé Drejté té Kontratés, pagesat jané realizuar /
shérbimet jané ofruar si mé poshté:

Shuma e Faturés

Totali
Tabela né vijim paraget me saktési origjinén e kétyre dérgesave dhe shérbimeve:

Pérshkrimi i dérgesave / Shérbimeve Vendi i origjinés Pérgindja (%)

Pér mé tepér, ne konfirmojmé se kemi marré té gjitha pagesat e méposhtme dhe / ose té&
ndérmjetme té detyrueshme deri tani sipas Kontratés s& Eksportit, duke pérfshiré, té paktén,
15% & vierss sé t& dérgesave / shérbimeve t& mésipgérme’.

Shuma ende e kérkueshme sipas Kontratés sé Eksportit né bazé té¢ dérgesave / shérbimeve *
teé mésipérme pérfagésojné ... % té Totalit t& Mésipérm t& Shumave té Faturés pér kéto
dérgesa / shérbime® dhe pér ato viera deri né ...........EURO. Ne ju kérkojmé t& disbursoni
njé shume té tille né llogaring toné nr. ... .. tek Deutsche Bank AG (IBAN .......... )i

" Té fshihet, sipas rastit.

& Njé daté e vetme (si¢ paragitet p.sh. nga fleténgarkesa, fatura e transportit ajror etj, [dérgesat] ose
fatura [shérbimet]) duhet t& vendosen kétu. Disa dérgesa /shérbime né té njgjtén daté duhet te
mblidhen. Ky Aneks gjithashtu mund té pérdoret pér dérgesa /shérbime té realizuara / t& ofruara né
data t& ndryshme, p.sh. nése éshté e nevojshme pér té& arritur shumat minimale t¢ parashikuara té
disbursimit.

Té fshihet, sipas rastit
Té fshihet sipas rastit.
Té fshihet sipas rastit.
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Aneksi B-1
(Fage 2)

1. Informacion Shtesé
Ne konfirmojmé se

(1)  Kontrata e Eksportit &€shté né fuqi dhe efekt té ploté;

(2) Huamarrési deri tani i ka permbushur té gjitha detyrimet e tij t& pagesés t& marra pérsipér
ndaj nesh sipas Kontratés sé Eksportit (kopjet e raporteve té llogarive bankare qé
evidentojné pagesat jané bashkélidhur ose tashmé jané dérguar tek ju) dhe detyrimi i tijj
pér té dhéné garanci, nése ka, né favorin tong;

(3) dérgesat / shérbimet® e pérmendura né kété Kérkesé pér Disbursim jané né pérputhje me
kontratén e eksportit dhe me dispozitat e Mbulimit HERMES

(4) té gjitha miratimet e nevojshme dhe lejet zyrtare né lidhje me Kontratén e Eksportit jané
né fugi dhe té gjitha rregulloret pérkatése té importit dhe eksportit jané pérmbushur;

(5) ne nuk kemi kérkuar mé paré disbursim té shumave té cilat formojné pjesé té késaj
Kérkese pér Disbursim.

(Nénshkrimi/et ligjérisht detyruese té Eksportuesit)

I1l. Konfirmimi i Deutsche Bank AG

Ne konfirmojmé se dokumentet me njé vleré fature prej .. ....... EURO dhe qgé rezulton se i
referohet dérgesave / shérbimeve té mésipérme dhe pér té pérmbushur afatet e njé Letre té
udhézimeve t& parevokueshme pér Disbursimin e Pagesave ('Lol") té léshuara nga
Huamarrésime .. ....... né lidhje me Marréveshjen e titulluar t&¢ Huasé na jané paraqitur
pér transmetim sipas njé Lol té tille.

(Nénshkrimi/et ligjérisht detyrues/e)

® T& fshihet, sipas rastit
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Aneksi B-2

Per

Deutsche Bank AG

Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

Kérkesé pér Rimbursim
Primi HERMES

Marréveshje Huaje Nr. 1 e datés [data] ndérmjet RADIO DHE TELEVIZIONIT SHQIPTAR,
Tirané dhe Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main

Ne i referohemi kushteve dhe pérkufizimeve t& Marréveshjes s&é Huasé dhe pér kété arsye
kérkojmé disbursimin e ................... EURO sipas Pjesé s& Dyté t& Huasé, duke geng Primi
HERMES i lidhur me Marréveshjen e Huasé, e cila éshté paguar nga ne népérmjet jush né

Si rrjedhojg, né rimbursim ju kérkohet t& disbursoni njé shumé te tile né llogaring toné
bankare né EURO nr. . .. me .. (IBAN / SWIFT). Ne nuk
kemi kérkuar mé paré rimbursim pér shumat té cilat béjné pjesé té késaj Kérkese pér
Rimbursim.
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Aneksi C

Per

Deutsche Bank AG

Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

CERTIFIKATE E PIKES SE FILLIMIT

Marréveshje Huaje Nr. 1 daté [data] ndérmjet RADIO DHE TELEVIZIONIT SHQIPTAR,
Tirané dhe Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main

Ne i referohemi termave dhe pérkufizimeve t& Marréveshjes sé Huasé dhe me ané té késaj
konfirmojmé se gatishméria pé&r operimin e Projektit t& Pérgjithshém t€ ndértimit dhe
vendosjes/konfigurimit t& rrjeteve dixhitale t¢ RADIO DHE TELVIZIONIT SHQIPTAR né
Shqipéri u arrit mé ...

RADIO DHE TELEVIZIONI SHQIPTAR Rohde & Schwarz - Osterreich GmbH

(Nénshkrimi/et ligjérisht detyrues/e t&é Huamarrésit)
(Nénshkrimi/et i/e ligishme detyrues/e t& R&S
Austria)

Népérmjet késaj vértetoj konfirmimin e
mésipérm  dhe  certifikoj vértetésingé e
nénshkrimeve té& mésipérme pér Rohde &
Schwarz — Osterreich GmbH.

(Nénshkrimi/et ligjérisht detyrues/e té
Eksportuesit”)
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Aneksi D
(Fage 1)

Deutsche Bank AG
Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60262 Frankfurt am Main/Gjermani

OPINION LIGJOR

Té nderuar Zotérinj,

Uné kam shqyrtuar origjinalin e nénshkruar t&¢ Marréveshjes sé Huasé sé datés [data]
("Marréveshja e Huasé") ndérmjet Radio dhe Televizionit Shqiptar, Tirané ("Huamarrési*) dhe
jush dhe té Marréveshjes sé& Garancisé té datés ... .... ("Garancia") t& [éshuar nga
Republika e Shqipérisé, t& pérfagésuar nga Ministria e Financave, Tirané ("Garantuesi") né
favorin tuaj sipas nenit 12 t& Marréveshjes s& Huasé dhe dokumenteve té tilla, marréveshjet
dhe instrumentet, té gjitha té verifikuara nga ana ime né masén e nevojshme si pér fuging e
tyre, dhe ato ligje, rregullore, vendime, regjistra dhe dokumente t& ngjashme qé i kam ¢muar té
nevojshme ose t& pérshtatshme pér géllime té kétij opinioni, duke pérfshiré kopjet e méposhtme
vértetuara dhe pérkthimet e vértetuara né gjuhén angleze té cilat ndodhen bashkélidhur:

a. 1. Dokumentet themeluese t& Huamarrésit, ne veganti:

b. 1.vendim i bordit i Garantuesit i datés
2. dekret i Garantuesitidatés .........

Termat e pérdorura né kété opinion ligjor dhe t& pércaktuara né Marréveshjen e Huasé dhe
Marréveshjen e Garancisé kané kuptimet qé u jepen atyre, pérveg nése konteksti e kérkon
ndryshe. Uné supozoj fuqiné ligjore té Marréveshjes sé Huasé dhe Marréveshjes s¢ Garancisé
sipas ligjeve t& Republikés Federale t& Gjermanisé dhe e jap kété Opinion Ligjor vetém né
lidhje me ligjet e Republikés sé& Shqipérisé ("ky Shtet").

Duke u paraqitur paraprakisht dhe nga kjo daté dhe né datat e nénshkrimit t& Marréveshjes sé
Huasé dhe Marréveshjes sé Garancisg, uné jam i mendimit se:

1. Huamarrési éshté njg .............. [forma juridike], i organizuar sipas rregullave dhe qé
funksionon né formé té viefshme sipas ligjeve té kétij Shteti, me cilésing pér té paditur dhe
pér t'u paditur né emér t& vet dhe pér té zotéruar pasurité e tyre dhe me kompetencé dhe
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autoritet t& ploté pér t& ekzekutuar dhe pérmbushur plotésisht detyrimet e tij sipas
Marréveshjes s& Huasé.
Sipas:.s«: Garantuesi ka té& drejté t& léshojé Garanciné dhe ka marré té gjitha masat e
nevojshme pér té autorizuar ekzekutimin, dorézimin dhe pérmbushjen e Garancisé, né
ményreé té vecanté: . :
Garantuesi ka cilési pér le padltur dhe per t'u paditur né emér té tij dhe pér t& zotéruar pasurité
e tij dhe me kompetencé dhe autoritet t& ploté pér té ekzekutuar dhe pérmbushur plotésisht
detyrimet e tij sipas Marréveshjes sé Garancisé.

2. Marréveshja e Huasé éshté ekzekutuar né ményré té rregullt dhe do té dorézohet pér dhe
né emér t& Huamarrésit nga......[shénoni emrin....] t& eméruar né ményré té rregullt dhe i
autorizuar pér t& nénshkruar Marréveshjen e Huasé duke vepruar si personi i autorizuar né
ményrén e duhur pér géllime té tilla bazuar né [ju lutem shénoni dokumentin].

Marréveshja e Garancisé éshté ekzekutuar né ményré té rregullt dhe do t&é dorézohet pér
dhe né emér té Huamarrésit nga Ministri i Financave i Republikés sé& Shqipérisé [shénoni
emrin...] t& eméruar né ményré t& rregullt dhe té autorizuar pér t&€ nénshkruar
Marréveshjen e Garancisé duke vepruar si personi i autorizuar né ményrén e duhur pér
qéllime té tilla bazuar né [ju lutem shé&noni dokumentin].

3. Dokumentet do té ekzekutohen né ményré té rregulit dhe do t& dorézohen pér dhe né emér

té Huamarrésit, nése nénshkruhen nga [shénoni emrin ........... ] dhe [vendosni emrin] ......... si¢

pérmendet né [ju lutem shénoni dokumentin] sipas [ju lutem shénoni dokumentin e autorizimit]
.. (kopja e tij e vértetuar e cila éshté bashkélidhur).

Dokumentet do té ekzekutohen né ményré té rregulit dhe do té dorézohen pér dhe né emér té

Garantuesit, nése nénshkruhen nga [shénoni emrin ........... ] dhe [vendosni emrin] ......... sic

pérmendet né [ju lutem shénoni dokumentin] sipas [ju lutem shénoni dokumentin e autorizimit]
.. (kopja e tij e vértetuar e cila &éshté bashkelidhur).

4. Ekzekutimi, dorézimi dnhe pérmbushja e Garancisé nuk bien né kundérshtim ose nuk
konstatohen né shkelje t& Kushtetutés, ndonjé ligji, rregulloreje, urdhri, dekreti apo vendimi té
ndonjé organi legjislativ apo autoriteti, agjencie apo gjykate ose i politikave publike né kété
vend.

5. Té gjitha kérkesat dhe veprimet, si dhe té gjitha vendimet, miratimet, autorizimet, licencat dhe
kérkesat e tjera (duke pérfshiré pa kufizim c¢do kontroll shkémbimi, konvertim dhe leje
transferimi) dhe ¢do pullg, regjistrim, publikim dhe shénim nga ose tek autoritetet kompetente t&
kétij Shteti, t& nevojshme ose té& késhillueshme pér t& garantuar se (a) detyrimet e Huamarrésit
sipas Marréveshjes sé¢ Huasé dhe té& Garantuesit sipas Marréveshjes sé Garancisg,
pérkatésisht, jané ligjore, té viefshme, detyruese, té parevokueshme dhe té zbatueshme, dhe
(b) se Marréveshja e Huasé dhe Garancisé, pérkatésisht, jané té pranueshme si déshmi né
kété Shtet, jané siguruar, plotésuar ose marré dhe nuk jané objekt i ndonjé kufizimi.

6. Marréveshja e Huasé dhe Marréveshja e Garancisé, pérkatésisht, pérbéjné detyrime ligjore,
té viefshme dhe detyruese t& Huamarrésit dhe Garantuesit, pérkatésisht, t& zbatueshém ndaj
Huamarrésit dhe Garantuesit né pérputhje me kushtet e tyre.

7. Detyrimet e Huamarrésit sipas Marréveshjes sé¢ Huasé dhe t& Garantuesit sipas
Marréveshjes sé Garancisé, pérkatésisht, klasifikohen pari passu me té gjitha borxhet e saj te
tiera té tashme ose t& ardhme té pasiguruara dhe té pashtuara ekzistuese dhe té ardhshme té
jashtme (dmth borxhit ndaj kreditoréve t& huaj), me pérjashtim t& ndonjé detyrimi t& preferuar
nga ligji i pérgjithshém i detyrueshém né kéte vend.
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8. Marréveshja e Huasé nuk &shté dhe nuk do t& béhet e paligishme ose e paviefshme pér
shkak vetém t& njé pavlefshmérie ose paligjshmérie té Kontratés sé Eksportit, né vecanti por pa
u kufizuar, si pasojé e veprimeve té paligishme ose t& papérshtatshme t& Eksportuesit, tek
ndonjé prej filialeve, zyrtaréve, drejtoréve, punonjésve ose pérfagésuesve té tij & veprojné né
emér té tij, t& shkaktuara me ané té ofrimit, dhénies ose marrjes sé ndonjé pagese té
paligjshme ose avantazhi té papérshtatshém pér té ndikuar tek veprimi i ndonjé personi né
lidhje me Projektin.

9. Ligji i Republikés Federale t& Gjermanisé, pavarésisht nga vendi i nénshkrimit t&
Marréveshjes sé Huasé dhe Marréveshjes s& Garancisé, pérkatésisht, do té zbatohet nga
gjykatat né kété Vend si ligji duhur, nése duhet té japin njé vendim mbi gdo pretendim sipas
Marréveshjes s& Huasé ose Marréveshjes sé Garancis¢, pérkatésisht.

10. Nénshtrimi nga Huamarrési dhe Garantuesi, ndaj juridiksionit t& gjykatave né Republikén
Federale t& Gjermanisé dhe emérimi i i i Huamarrésit dhe agjentit t&
Garantuesit pér shérbimin e procesit jané té pakthyeshme, ligjérisht t& viefshme dhe detyruese.

11. Cdo vendim g& merret né gjykatat e Republikés Federale t& Gjermanisé do té njihet dhe
zbatohet nga gjykatat né kété vend, pa ri-shqyrtimin e themelit t& céshtjes dhe t& hegjes doré
nga Huamarrési dhe Garantuesi i imunitetit nga padia, sekuestrimi, gjykimi, zbatimi ose procese
té tjera juridike né kété vend, as pér vete apo ¢farédo pasurie ose t& ardhurave té tyre &shté
ligjérisht i viefshém dhe detyrues. Njohja dhe zbatimi i nj& vendimi t& huaj né kéte vend éshte
subjekiccuooseinse

12. As ekzekutimi dhe pérmbushja sipas Marréveshjes sé Huasé ose Marréveshjes s&
Garancisé, as ¢do pagesé nga ana e Garantuesit nuk sjellin ndonjé tatim apo detyrim né kété
Shtet .

13. Ju nuk jeni dhe nuk do t& konsideroheni té jeni rezident, banues, té realizoni ndonjé biznes
ose t& jeni subjekt i tatimit né kété vend pér shkak vetém té ekzekutimit, pérmbushjes ose
zbatimit t& Marréveshjes sé Huasé ose pér shkak té pranimit, duke béré njé kérkesé apo marré
nj¢ pagese sipas Marréveshjes s& Garancisé, pérkatésisht. Nuk ésht¢ e nevojshme ose e
késhillueshme gé ju té jeni té licencuar, té kualifikuar ose ndryshe té autorizuar pér té realizuar
njé biznes, ose gé ju té caktoni agjenté apo pérfagésues né kété vend.

14. P&r mé tepér, implikimet dhe/ose konsideratat e méposhtme ligjore jané té réndésishme né
lidhje me Garanciné:
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Uné nuk jam né dijeni se pozicioni aktual ligjor mund té& ndryshojé né té ardhmen (népérmjet
ndryshimit t& ligjeve, ndryshimit t& juridiksionit ose ndryshe) né ményré té tillé qé té ndikojé
materialisht tek deklaratat né kéteé Opinion Ligjor. Megjithaté, nése kjo ndodh, uné (ose
zévendési im apo pasuesi) do t& plotésoj menjéheré kété Opinion Ligjor me informacione,
dokumente dhe materiale té tjera t& réndésishme ose qé kérkohen nga ju né ményré specifike.
Kjo vien edhe nése ju gmoni se sqarimi i métejshém, vértetimi ose ndryshimi i kétij Opinioni
Ligjor &shté i nevojshém ose i pérshtatshém.

(Nénshkrimi ligjérisht detyrues)
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Aneksi E

Deutsche Bank AG
Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

Konfirmimi i Agjentit té Procesit

Marréveshje Garancie e datés.........ndérmjet Republikés sé Shqipérisé, té pérfagésuar
nga Ministria e Financave, Tirané dhe juve né lidhje me]’ Marréveshjen e Huasé Nr. 1
ndérmjet RADIO DHE TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirané dhe juve

Konfirmim si¢ kérkohet nga Nén-Neni 19.1 d) i Marréveshies sé Huasé /
Konfirmim sic kérkohet nga Nén-Neni 18.3 i Marréveshies sé Garancisé °

Ne jemi eméruar nga [RADIO TELEVIZIONI SHQIPTAR, Tirang/Republika e Shqipérisé, e
pérfagésuar nga Ministria e Financave, Tiran&]®, si agjenti pér shérbimin e procesit né lidhje me
gdo proceduré né Gjykatat Gjermane, né lidhje me Marréveshjen e Huasé/Marréveshjen e
Garancisé mé sipér .

Ne konfirmojmé se ne kemi gené t& pakufizuar dhe t& autorizuar né ményre té vlefshme nga
[RADIO TELEVIZIONI SHQIPTAR/Republika e Shqipérisé, e pérfagésuar nga Ministria e
Financave] pér t& kryer funksionet e sipérpérmendura dhe gé ne jemi né pérputhje me to.

Ne do tiu njoftojmé pa vonesé nése do té keté ndonjé ndryshim né emrin ose adresén e
shogérisé soné né té ardhmen,.

(N&nshkrimi ligjgrisht i detyrueshém i agjentit te procesit)

7 T& fshihet né rast t& Konfirmimit te Agjentit te Procesit p&r Marréveshjen e Huasé / qé do t& pérdoret pér
Konfirmimin ei Agjentit te Procesit pér Garancine.
8 T& fshihet sipas rastit.
9 T& fshihet sipas rastit
10 7¢ fshihet sipas rastit
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Aneksi F
(Fage 1)

MARREVESHJE GARANCIE

e datés
ndérmjet
Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt am Main
dhe
Republikés sé Shqipérisé
("Garantuesi")
té pérfagésuar nga Ministria e saj e Financave, Tirané
né lidhje me Marréveshjen e Huasé Nr. 1 né shumén 20,064,590.55 Euro
té datés
ndérmjet
Deutsche Bank Aktiengeselischaft, Frankfurt am Main
("Huadhénési”)
dhe
RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirané

("Huamarrési")

pér qéllim té
PROJEKTIT TE DIXHITALIZIMIT TE RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR
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Aneksi F
Hyrje

Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt am Main ("Huadhénési”), me
marréveshjen e datés ("Marréveshja e Huasé") vé né
dispozicion t¢ RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirané, Republika e Shqgipérisé
("Huamarrési”) njé Hua qé nuk tejkalon vierén

20,064,590.55 EURO

(né fjalé: njézeté milion e gjashtédhjeté e katér mijé peséqind e néntédhjeté 55/100
Euro)

kundrejt garancisé sipas kérkesés sé paré té Garantuesit. N& pérputhje me kété,
Garantuesi |éshon kété Marréveshje Garancie, me qéllim q& té garantojé se
Huadhénési pérfiton rimbursimet e té gjitha shumave té cilat jané pércaktuar se do té
rimbursohen nga Huamarrési, sipas Marréveshjes sé Huasé, né monedhén dhe vendin
e parashikuar né Marréveshje sipas kushteve té maturimit, t& pércaktuara apo té
pérshpejtuara ("Debia™), duke nénkuptuar shumén neto pa asnjé zbritie apo tatim té
¢farédo natyre dhe pavarésisht rrethanave faktike apo ligjore (duke pérfshiré, por pa u
kufizuar tek forca madhore apo ¢do ngjarje ose veprim gqé& vonon ose pengon
shkémbimin ose transfertat apo arkétimet nga Huadhénési né llogaring pér té cilén
éshté réné dakord nga Huadhénési) dhe motive pér arsye té té cilave Huamarrési mund
té mos kryejé pagesén e Debisé.

Termat dhe kushtet e marréveshjes sé huasé njihen nga Garantuesi. Termat e
pérdorura né kété Marréveshje Garancie dhe té pércaktuara né Marréveshjen e Huasé
pérmbajné kuptimet gé u jepen atyre né to, pérvec nése konteksti e kérkon ndryshe.

1. Garancia dhe Shuma e Garantuar

Garantuesi, né ményré té parevokueshme dhe té pakushtézuar, garanton pagesén
pér Huadhénésin, né Frankfurt am Main né monedhén e zbatueshme Euro, pjesé e
Debisé ¢do shumé deri né 22,071,049.60* EURO (me fjalé: njézet e dy milion e
shtatédhjeté e nj¢ mijé e dyzet e nénté 60/100), duke pérfshiré ato shuma qé i
korrespondojné interesave dhe té gjitha shumat pér té cilat &shté réné dakord gé té
paguhen nga Huamarrési kundrejt konfirmimit me shkrim nga ana e Huadhénésit ose
né rrugé telematike né meényré gé shuma e kérkuar nga Garantuesi sipas késaj
marréveshjeje té jeté e barabarté me debiné gqé nuk ka paguar Huamarrési. Pagesa,
sipas késaj marréveshjeje, do té depozitohet né llogariné e Huadhénésit me nr.
0048322 02 né Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Swift DEUTDEFF / IBAN DE88
5007 0010 0004 8322 02, (ref.. "RADIO TELEVIZIONI SHQIPTAR, Marréveshja e
Huasé Nr. 1, Rohde & Schwarz GmbH & Co. KG, Né vémendje t&: Z. Emmes") ose né
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njé llogari tietér t& njoftuar nga Huadhénési, né Euro, pa asnjé zbritie apo shume té
mbajtur.

2. Pagesa me Kérkesé té Paré

Garantuesi krediton menjéheré shumén, sipas késaj Marréveshjeje, né momentin e
kérkesés sé paré nga Huadhénési dhe konfirmimit, me shkrim ose né rrugé telematike,
qé shuma qé i kérkohet Garantuesit té jeté e barabarté me Debiné (ose me njé pjesé té
saj) té cilén Huamarrésit nuk e ka shlyer né afatin e maturimit.

3. Detyrimi Parésor, i Pavarur

Kjo Marréveshje Garancie pérbén detyrimin parésor dhe t& pavarur t&¢ Garantuesit pér
t& rimbursuar Huadhénésin né pérputhje me kushtet e saj, né té gjitha rrethanat,
pavarésisht viefshmérisé, ligishmérisé apo zbatueshmérisé sé Marréveshjes sé Huasé
dhe pavarésisht t& gjitha kundérshtimeve, pérjashtimeve apo mbrojtieve nga ana e
Huamarrésit apo paléve té treta.

4. Garancia pér Rimbursim

Huadhénésit nuk i kérkohet fillimisht té pretendojé rimbursim, t€ ngrejé padi kundér, apo
té ekzekutojé ndonjé pretendim apo garanci t& dhéné nga Huamarrési ose ¢do person
tjetér para se té béjé kérkesé nga Garantuesi sipas Marréveshjes.

5. Pérjashtimi i Mbrojtjeve Specifike

Kjo Marréveshje Garancie dhe detyrimet e Garantuesit sipas saj nuk kushtézohen nga
marrédhénia ligjore midis Huamarrésit dhe Huadhénésit dhe jané té pavarura dhe té
zbatueshme pavarésisht nga:

a. ¢do e meté né dispozitat e Marréveshjes sé Huasé,

b. ¢do mungesé apo mangési né vendimet e korporatés né lidhje me Debing,

(o ¢do pérfagésim i pamjaftueshém i Huamarrésit,

d. ¢do mungesé licencash apo autorizimesh té tjera ose g¢do pengesé apo kufizime

faktike apo ligjore qé& ekzistojné apo paragiten né shtetin e Huamarrésit (duke pérfshiré
por pa u kufizuar tek forca madhore ose ¢do ngjarje apo veprim gé vonon apo pengon
shndérrimet né transferta apo arkétime nga Huadhénési né llogaring pér té cilen éshté
réné dakord nga Huadhénési),

e. ¢do marréveshje e lidhur ndérmjet Huadhéngsit dhe Huamarrésit qé lidhet me
Debing, duke pérfshiré té gjitha zgjatjet e afatit t& rimbursimit dhe ¢do riskedulim apo
ristrukturim t& Debisé, pavarésisht nése Garantuesi ka dhéné pélaimin e tij,

T marrja, ekzistenca, ndryshimi apo ¢lirimi i ¢do kolaterali tjetér qé i éshte leéshuar
Huamarrésit pér Debing, dhe marrédhénia ligiore e Huamarrésit me cdo ofrues té
kolateralit t& sipérpérmendur,

g. cdo e drejté e Huamarrésit pér t& zgjidhur Marréveshjen e Huasé, dhe

h. ¢do e drejté q&¢ Huadhénési mund té keté pér kompensimin e Debisé kundrejt njé
kundérpretendimi t¢ Huamarrésit.
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6. Tatimet

Cdo shumé qé paguan Garantuesi sipas késaj Marréveshjeje do té paguhet e gliruar
dhe e shlyer dhe pa asnjé zbritje té tatimeve t& mbajtura né burim. Tatimet e mbajtura
né burim jané tatime, tarifa apo taksa geveritare té€ ¢farédo natyre, té cilat vendosen apo
mblidhen nga ose né emér té shtetit t& Garantuesit dhe gé zbriten nga ¢do rimbursim
sipas késaj marréveshje dhe / ose sipas Marréveshjes sé Huasé. Né rast se zbritja e
tatimeve t& mbajtura né burim kérkohet me ligj, atéheré Garantuesi paguan ato shuma
shtesé g& mund té jené t& nevojshme, me qéllim gé shumat neto t&¢ marra nga
Huadhénési pas zbritieve té jené té barabarta me shumén qé do té& merrej nése njé
zbritje e tillé nuk do té kérkohej.

7 Kompensimi i Monedhés

Pagesat e kryera nga Garantuesi ndaj Huadhénésit, né zbatim t& njé vendimi ose
urdhri t& léshuar nga gjykata penale ose administrative, né monedhé té ndryshme nga
ajo e Garancisé (“Monedha e Garancisé”) pérbén pérmbushje t& detyrimit té
Garantuesit vetém né masén qé shuma e Monedhés sé Garancisé té cilén Huadhénési,
menjéheré pas marrjes sé rimbursimit né monedhén né fjalg, do té ishte i afté té blinte
me shumén e marré né kété menyré né njé treg té njohur t& kémbimit valutor. Né rast
se nj¢ shumé e tillé do té ishte mé e vogél se shuma e detyruar e shprehur né
Monedhén e Garancisé sipas késaj Marréveshjeje Garancie, né até kohe si njé detyrim
mé vete dhe i pavarur, qé béhet shkak pér ngritje pretendimi, Garantuesi ka detyrimin té
paguajé diferencén.

8. Kufizimi i kalimit té pérgjegjésive

Né masén gé Debia nuk éshté shlyer dhe ka mbetur pa u rimbursuar ndonjé shume,
sipas Marréveshjes sé Huasé, Garantuesi nuk merr pérsipér té ngrejé pretendimet qé
mund té keté kundér Huamarrésit pér arsye té ushtrimit t& detyrimeve té Garantuesit
sipas késaj Marréveshje Garancie, qofté sipas kontratés apo ligjit, derisa Debia té
shlyhet dhe té gjitha shumat qé i detyrohen Huadhénésit sipas Marréveshjes sé Huasé
té merren apo kompensohen plotésisht dhe né ményré té pakthyeshme. Cdo shumé qé
Garantuesi arkéton apo kompenson nga Huamarrési mbahet né garanci mirébesimi dhe
i paguhet menjéheré Huadhénésit. Né rast se Garantuesi paguan Huadhénésin sipas
késaj Marréveshjeje, Garantuesi do té kalohet né té drejtat e Huadhénésit kundreijt
Huamarrésit pasi Debia té jeté shlyer dhe té gjitha shumat qé i takojné Huadhénésit
sipas Marréveshjes sé Huasé té jené marré apo kompensuar plotésisht dhe né ményré
té pakthyeshme nga Huadhénési.

9. Shpérndarja/ Ndryshimi i Strukturés
Detyrimet sipas késaj Marréveshjeje Garancie mbeten né fugi pavarésisht shpérndarjes
ose ndryshimit né strukturén apo formén juridike t&€ Huamarrésit.
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10.  Ristrukturimi

Huadhénési, pa pélgimin e Garantuesit, gézon té drejtén e riskedulimit apo ristrukturimit
té principalit, interesave dhe shumave té tjera té detyrueshme sipas Marréveshjes sé
Huasé, té ¢lirojé Huadhénésin nga detyrimet e tij dhe/ose té pranojé njé debitor té ri
nése, pér arsye té cilat Huadhénési i gmon té réndésishme, Huadhénési ose shoqérité
e tjera t& grupit Deutche Bank bien dakord pér masa t& ngjashme edhe pér sa i pérket
Huadhénésit ose kredité e tyre té tjera té shtrira tek entet né shtetin e Huamarrésit. Kéto
masa nuk ndryshojné pérgjegjésiné e Garantuesit sipas késaj Marréveshjeje Garancie,
dhe Garantuesi merr pérsipér t'i paguajé plotésisht Huadhénésit me kérkesé té paré, né
pérputhje me kushtet e késaj marréveshjeje, té gjitha shumat dhe né njé afat té tille
sikur t& ishin maturuar nése Marréveshja e Huasé dhe Debia do t& kishin mbetur né fugi
dhe té pandryshuara. Garantuesi nuk éshté i detyruar t& japé& pélgimin né lidhje me
kushtet dhe dokumentacionin e riskedulimit, ristrukturimit, clirimit apo sipérmarrjes sé
borxhit.

11. Para té Reja

Nése Huadhénési bie dakord né lidhje me ristrukturimin e borxhit apo pér t&é shmangur
njé ristrukturim té tille, pér ti dhéné Huamarrésit kredi té reja (“Para té Reja”) ose
enteve té tjera té& sektorit publik apo privat né vendin e Huamarrésit dhe nése
pjesémarrja e Huadhénésit né Para té Reja do té llogaritej mbi bazén e kredive té reja
té dhéna nga Huadhénési dhe/apo shogéri té tjera té grupit t¢ Deutche Bank pér
Huamarrésin apo ente té tjera, Garantuesi garanton né ményré té pakthyeshme dhe pa
kushte, né pérputhje me kushtet e késaj Marréveshjeje, até pjesé té pretendimeve pér
principalin, interesat, kostot, shpenzimet, tarifat dhe shuma té tjera q&€ duhen paguar né
lidhje me Paraté e Reja népérmijet té cilave &shté rritur pjesémarrja e Huadhénésit né
Paraté e Reja né pérputhje me Debing, pavarésisht nése Huadhénési éshté i detyruar
me ligj pér t& marré pjesé né ristrukturimin e Parave t& Reja. Né kété rast, kérkohet
pélgimi i Garantuesit pér kushtet e dokumentacionit t& Parave té Reja.

12.  Informacioni

121 Garantuesi i jep Huadhénésit njé listé firmash té autorizuara té€ personave té
autorizuar pér té béré té gjitha deklaratat pér Huadhénésin né emér té Garantuesit, né
lidhje me kété Marréveshje Garancie. Garantuesi duhet gjithmoné t€& mbaje té
pérditésuar listén e firmave té autorizuara.

12.2 Ndryshimet dhe plotésimet e késaj Marréveshjeje Garancie béhen dhe
vendosen vetém me shkrim. Nga kjo kérkesé mund té higet doré vetém me
marréveshje me shkrim.

Té gjitha deklaratat dhe njoftimet komunikohen népérmjet shkresave ose me
transmetim elektronik né adresat e méposhtme :

Pér Garantuesin: Republika e Shqipérisé, e pérfagésuar nga Ministria e Financave
Rr. "I. Qemali", Nr. 11 Tirang&, Shqipéri
Telefaks: [pér t'u vendosur]
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ose pér Huadhé&nésin: Deutsche Bank AG
Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12 D-60325 Frankfurt
Republika Federale e Gjermanisé
Telefaks: +49-69-910-34636, -32610 ose -39765

Gdo ndryshim né emrat dhe adresat e mésipérme té biznesit do té jeté detyrues vetém
pas marrjes nga Huadhénési ose nga Garantuesi, pérkatésisht, t& njoftimit ose
dokumenteve qé evidentojné njé ndryshim té tillg.

12.3 Garantuesi njofton Huadhénésin pa vonesé pér té gjitha rrethanat q&¢ mund té
rrezikojné zbatimin e duhur té Marréveshjes sé lidhur t& Huasé ose t& késaj
Marréveshjeje Garancie.

12.4 Derisa té gjitha detyrimet e marra pérsipér né lidhje me Marréveshjen e Huasé té
jené pérmbushur, Garantuesi do t'i japé Huadhénésit rregullisht

12.4.1. sapo té jeté i disponueshém, por né cdo rast brenda 180 ditéve pas
pérfundimit t& ¢do viti financiar, njé kopje té raportit vjetor t&¢ Bankés sé& Shqipérisé pér
até vit financiar;

12.4.2. sapo té jeté i disponueshém, por né cdo rast brenda muaijit dhjetor té vitit té
méparshém, buxhetin shtetéror vjetor t& Garantuesit pér ¢do vit kalendarik;

12.4.3. sapo té jeté i disponueshém, por né ¢do rast brenda 180 ditéve pas
pérfundimit t& ¢do viti financiar, pasqyrat financiare t&¢ Garantuesit pér secilin vit
financiar, duke pérfshiré informacion né detaje t& arsyeshme né lidhje me

a) bilancin ndérkombétar té pagesave t& Garantuesit pér até vit financiar ;

b) (i) titujt (mbaitjet) zyrtaré prej ari, (i) SDR (T€é Drejtat Speciale té Térhegjes), (iii)
Pozicionet e Rezervave né Fond, (iv) Kursin e Kémbimit Valutor i cili €shté né pronési
ose mbahet nga Garantuesi, Banka e Shqipérisé apo ndonjé autoritet tjetér monetar i
Garantuesit (SDR-t&, Pozicionet e Rezervave né Fond dhe Kursi i Kémbimit Valutor do
té interpretohen sipas kuptimit t&¢ dhéné atyre nga FMN-ja) dhe (v) shumén (si¢ éshté
raportuar nga Banka e Shqipérisé) e borxhit té jashtém t& Garantuesit né fund té atij viti
financiar; dhe

c) produktin e brendshém bruto t& Garantuesit pér até vit financiar (duke pérfshiré
ndarjet sipas sektoréve).

13.  Transferimi

Huadhénési ka té drejté té transferojé té drejtat dhe pretendimet e tij t&é pagesave qé
rrjedhin nga kjo Marréveshje Garancie s& bashku me pretendimet pérkatése sipas
Marréveshjes s& Huasé, né térési ose pjesérisht, tek palé té treta pa pélgimin e
Garantuesit dhe té japé ¢do informacion té nevojshém pér ta, para dhe pas ¢do
transferimi.

14.  Marrja e pérgjegjésive
14.1  Garantuesi siguron gé té gjitha detyrimet e tij té rimbursimit né lidhje me kété
Marréveshje Garancie renditen té paktén té barabarta, né ¢do koh&, me té gjitha debité
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e jashtme, té vjetra, aktuale apo té ardhme, (d.m.th., debi ndaj kreditoréve té huaj).
Nése dhe né masén gé Garantuesi siguron debi t& jashtme népérmjet nj¢ pengu mbi
asetet e tij apo asetet e filialeve té tij, atéheré Garantuesi merr pérsipér té sigurojé
debing, né ményré té barabarté dhe me pérqgindje, népérmjet pengut mbi asetet e tij apo
aseteve té filialeve té tij ose népérmjet ¢do kolaterali tjetér gé& pranohet nga
Huadhénési.

14.2  Garantuesi (i) merr pérsipér se as Garantuesi dhe as ndonjé nga filialet e tij ose
zyrtarét pérkatés, drejtorét, punonjésit ose agjentét gé veprojné né emér té tij nuk do té
ofrojné, japin, insistojné né, marrin ose kérkojné ndonjé pagesé té paligjshme apo
avantazh té padrejté pér t& ndikuar né veprimin e ndonjé personi né lidhje me Projektin
dhe (ii) deklaron dhe garanton se asnjé¢ nga veprimet e papérshtatshme apo té
paligishme té lartpérmendura nuk ka ndodhur para datés sé leéshimit t& késaj
Marréveshjeje Garancie.

14.3 Garantuesi kupton se céshtjet e zbatimit t& késaj Marréveshjeje Garancie jané
veprime private dhe tregtare sipas legjislacionit gjerman. Pér shkak té faktit se
Garantuesi éshté Sovrani i Republikés sé Shqipérisé dhe né masén qé Garantuesi, né
¢do juridiksion, mund t& gézojé té drejtén, pér vete apo pér asetet e veta apo fitimet, pér
té pretenduar imunitet nga padia, ekzekutimi, sekuestrimi (qofté i lidhur me ekzekutimin,
para dhénies sé njé gjykimi ose akordimeve apo vendime té tjera) ose procese té tjera
gjyqésore, duke pérfshiré, né lidhje me zbatimin e vendimit té arbitrazhit, dne pér aq sa
njé imunitet i tillé (pavarésisht nése pretendohet) mund t'i atribuohet Garantuesit, né njé
juridiksion té tillé ose aseteve apo té ardhurave té tij, atéheré Garantuesi, sipas késaj
Marréveshjeje, bie dakord né ményré té pakthyeshme qé té€ mos pretendojé njé imunitet
té tileé dhe, me ané té késaj Marréveshjeje, e heq kété imunitet né shkallén mé té ploté
qé e lejojné ligjet e juridiksionit né fjalé. Népérmjet njé pérjashtimi, Huadhénési nuk heq
imunitetin né lidhje me ekzekutimin e njé vendimi t& arbitrazhit gé lidhet me (i) “godinat
e misionit” aktuale apo té ardhme, si¢ pércaktohen né Konventén e Vjenés pér
Marrédhéniet Diplomatike t& nénshkruar né vitin 1961, “godinat konsullore” aktuale apo
té ardhshme, si¢ pércaktohet né Konventén e Vjenés pér Marrédhéniet Konsullore t&
nénshkruar né vitin 1963 ose té tjera qé pérdoren nga misioni diplomatik i Shqipérisé,
(ii) ¢do pasuri t& paluajtshme, sipas parashikimeve té& nenit 3 , paragrafét 1-3, t& Ligjit
shqiptar nr.8743 t& datés 22.02.2001 “Pér pasurite e paluajtshme shtetérore”, té
ndryshuar, dhe (iii) ¢do fond monetar dhe/ose shumé qé éshté maturuar dhe shlyer né
momentin e ekzekutimit pér pérmbushjen e detyrimeve té Republikés sé Shqipérisé,
sipas té drejtés publike, traktateve ndérkombétare, konventave dhe/ose marréveshjeve
té nénshkruara prej saj.

14.4 Té gjitha taksat, tarifat dhe shpenzimet e tiera né lidhje me kété Marréveshje
Garancie (té tilla si taksat dhe tarifat e avokatéve), duke pérfshiré kostot qé lindin né
lidhje me ndonjé detyrim t& ké&saj Marréveshjeje té Garancisé, do t& pérballohen nga
Garantuesi. Tatimet e lartpérmendura, tarifat dhe shpenzimet duhet t€ dokumentohen
né ményré té arsyeshme nga Huadhénési.
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15. Té ndryshme

Garantuesi pérfagéson dhe garanton se kjo Marréveshje Garancie éshté e
detyrueshme, e vlefshme dhe e zbatueshme ndaj Garantuesit, né pérputhje me kushtet
e saj. Garantuesi konfirmon se ai ka ndérmarré dhe do t& vazhdojé t&€ ndérmarré té
gjithé hapat e nevojshém pér té siguruar se ¢do shumé e pretenduar nga Huadhénési
nga Garantuesi mund té transferohet tek Huadhénési menjéheré, pa asnjé lloj zbritje,
kosto ose tarifa t& tjera. Garantuesi heq doré nga ¢do e drejté pér té kérkuar
informacion nga Huadhénési né lidhje me Marréveshjen e Huasé dhe Debingé.

16.  Afati

Kjo Garanci hyn né fugi q& nga data e léshimit t& saj dhe pérfundon pasi té gjitha
shumat e shprehura té jené té pagueshme nga Huamarrési pér Huadhénésin si rezultat
i borxhit, té jené pranuar plotésisht dhe né ményré té pakthyeshme nga Huadhénési.
Megjithaté, né rast se pas késaj Huadhénésit i lind pérgjegjésia pér té kthyer paraté e
marra né pagesén e borxhit, si rezultat i ndonjé falimentimi, likuidimi ose procedure t&
ngjashme qé& ndikon tek Huamarrési, kjo Garanci do té rivendoset né afat dhe do té hyjé
né fuqi pérséri pavarésisht skadimit té afatit.

17.  Pavlefshméria e Pjesshme

Nése ndonjé dispozité e késaj Garancie do té jeté e pazbatueshme ose e pavlefshme,
dispozitat e tjera t& saj do t&¢ mbeten né fugi. Cdo dispozité e paviefshme do t&
konsiderohet se &éshté zévendésuar nga njé dispozité né pérputhje me kuptimin dhe
qéllimin e késaj Garancie.

18.  Legjislacioni i Zbatueshém, Juridiksioni

18.1 Kjo Garanci i nénshtrohet ligjeve t& Republikés Federale t& Gjermanisé.

18.2 Vendi i juridiksionit do t& jet¢ Frankfurt am Main, Republika Federale e
Gjermanisé. Pér mé tepér, Garantuesi éshté pérgjegjés para gjykatave té vendit té tij né
¢do proceduré ligjore kundér tij.

18.3 Pér ¢do proceduré né gjykatat gjermane né lidhje me kété Garanci, Garantuesi
cakton Ambasadén e Republikés s& Shqipérisé, FriedrichstraBe 231, 10.969 Berlin, si
agjentin e tij pér shérbimin e padisé apo proceseve té tjera ligjore né lidhje me ndonjé
veprim ose proceduré né Gjermani qé rriedh nén kété Garanci dhe Garantuesi duhet t&
paragesé pa vonesé pér Huadhénésin konfirmimin e parevokueshém té agjentit né fjale
t& padisé pér t& kryer funksionin e tillé sipas formés dhe pérmbajties s& dhéné né
Aneksin E t& Marréveshjes sé€ Huasé.

18.4 Garantuesi heq doré né ményré té parevokueshme nga ¢do kundérshtim té cilin
mund té keté tani ose né tekstin e métejshém qé procedurat e filla jané sjellé né nje
formé té papérshtatshme.

18.5 Kjo Marréveshje Garancie &shté hartuar né gjuhén angleze né tre kopje
origjinale. Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt am Main do t& marré njé prej
kopjeve né origjinal.
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(vendi) (data)

Pér Republikén e Shqipérisé té pérfagésuar nga Ministria e saj e Financave

Ministri i Financave

(Nénshkrimi ligjérisht detyrues dhe i autorizuar)

Frankfurt am Main,
(vendi) (data)

Pér Deutsche Bank Aktiengeselischaft
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Aneksi G

Deutsche Bank

AG

Structured Trade & Export Finance
Taunusanlage 12

D-60325 Frankfurt am Main/Gjermani

LETER E UDHEZIMEVE TE PAREVOKUESHME PER DISBURSIMIN E PAGESAVE

Marréveshje Huaje Nr. 1 e datés [data] ndérmjet RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirané

dhe Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main.

Ne i referohemi Marréveshjes sé Huasé (duke pérfshiré perkufizimet e saj) sipas Nén-Nenit 2.2
té té cilés Pjesa e paré e Huasé do t& disbursohet kundrejt gertifikatave té léshuara nga
Eksportuesi dhe té konfirmuara nga dega juaj lokale, n& formé dhe pérmbaitje sipas Aneksit B-1
duke iu referuar dérgesave/shérbimeve té kryera dhe dokumenteve té caktuara qé do té
paragiten né lidhje me kété.

Né& bazé t& kushteve paraprake té késaj Marréveshjeje, ne né ményré té pakthyeshme ju
udhézojmé, duke vepruar népérmjet degés tuaj lokale, pér té nxjerré ndonjé konfirmim té tille
pér ¢do Kérkesé té tille pér Dsbursim, nése kjo degé ka marré nga ose né emér té Eksportuesit,
dokumentet e méposhtme dhe ka konstatuar se kéto dokumente té paragitura si¢ shfagen, jané
né pérputhje me kushtet e méposhtme dhe Procedurat Doganore Uniforme dhe Praktikén pér
Kredité Dokumentare/Letér Kredite, ICC-Publikimi Nr. 600 (paragitia me vonesé éshté e
pranueshme):

65 % e Vierés sé Drejté sé Kontratés deri né 14,012,922.18 EURO té pagueshme né
ményré proporcionale pér furnizimet kundrejt:

1. Faturés tregtare t& nénshkruar t& léshuar nga Eksportuesi ose R&S Austria né emér té

RADIO TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirana né 1 origjinal dhe 2 kopje né meényré

proporcionale pér furnizimet, duke iu referuar ndértimit dhe ngrities sé rrjetit dixhital te

Huamarrésit né Shqipéri

Lista e ambalazhimit né 1 origjinal dhe 2 kopje

CMR dhe / ose AWB né 1 origjinal dhe 2 kopje origjinale

. Certifikata e Pérkohshme e Pranimit né 1 kopje té nénshkruar nga pérkatésisht RADIO
TELEVIZIONI SHQIPTAR, Tirané dhe Eksportuesi ose R&S Austria.

SN

20 % e Vlerés sé Drejté té kontratés deri né 4,311,668.36 EURO e pagueshme pas
pranimit né vend kundreit:

1. Faturés tregtare t& Iéshuar nga Eksportuesi ose R&S Austria né emér t&¢ RADIO DHE
TELEVIZIONIT SHQIPTAR, Tirana né 1 kopje dhe 2 origjinale né ményré proporcionale pér
furnizime, duke iu referuar ndértimit dhe ngritjes sé rrjetit dixhital t& Huamarrésit né Shaipéri

2. Certifikatés sé Pranimit t& Produkteve t&¢ Dorézueshme né Vendpunim né 1 kopje té
nénshkruar pérkatésisht nga RADIO DHE TELEVIZIONI SHQIPTAR, Tirané dhe
Eksportuesi ose R&S Austria
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3. Miratimi me shkrim né 1 kopje té nénshkruar nga RADIO DHE TELEVIZIONI SHQIPTAR,
Tirang, me kusht g& dokumentet n& pé&rputhje me termat dhe kushtet e kétyre udhézimeve t&
pakthyeshme t& shogéruara me Kérkesén e kérkuar pér Disbursim, t& jené& paragitur né
degeén tuaj lokale. Kjo &éshté udhézuar kétu né ményré t& parevokueshme pér té transmetuar
Kérkesén pérkatése pér Disbursim, nése éshté plotésuar si¢ duhet, me konfirmimin e saj té
duhur pér ju pa vonesé dhe pér tu transmetuar, sé bashku me njé fotokopje té Kérkesés pér
Disbursim, dokumente té& tillé pa vones& me posté tokésore dhe detare n& adresén e
méposhtme: ....

Sé fundi, me ané té késaj né ményré té pakthyeshme autorizojmé dhe ju udhézojmé juve si
Huadhénés sipas Marréveshjes sé Huasé pér disbursimin e shumés, disbursimi i t& cilés
kérkohet né ¢do Kérkesé pér Disbursim té tillé t& plotésuar si¢ duhet, pér Eksportuesin ose me
porosi té tij, né pajtim me nenin 2 t& Marréveshjes s¢ Huasé, dhe t& debitojé llogaring toné té
huasé me ju né pérputhje me rrethanat.

Tarifa e Trajtimit pér kontrollin e dokumenteve éshté 0,275% mbi shumén e faturés sé paragitur.
Minimumi 250,00 EURO per grupin e dokumenteve do té jeté pér llogari t&¢ Huamarrésit. Kjo
tarifé pérfshin ké&shillimin, ndryshimin dhe tarifat postare.

Kjo letér do té jeté pjesé pérbérése e Marréveshjes sé Huasé. Ju lutem informoni Eksportuesin
qé ju keni marré kété Udhézim té Pakthyeshém pér Disbursimin e Pagesave.

(Nénshkrimi ligjérisht detyrues i Huamarrésit)

Shérbimi i Pérkthimit Zyrtar, Ministria e Drejtésisé, Republika e Shqipérisé
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HYRJE

Né datén 19 mars 2015, Huamarrési, MINISTRIA E INOVACIONIT DHE ADMINISTRATES
PUBLIKE e Qeverisé sé& Republikés s& Shqipérisé, Tiran&, Shqipéri, dhe Rohde & Schwarz —
Osterreich GmbH, Vienna, Austria ('R&S Austria") kané lidhur nj¢ kontraté ("Kontraté
Eksporti") pér furnizime dhe shérbime né lidhje me ndértimin dhe ngritjen e rrjeteve dixhitale t&
Huamarrésit né Shqipéri ("Projekti"). R&S Austria ka deleguar t& gjitha kérkesat e saj nga
Kontrata e Eksportit tek Rohde & Schwarz GmbH & Co. KG, Mynih, Republika Federale e
Gjermanisé ("Eksportuesi ").

Shumat totale t& Kontratés arrijné vlerén 21,558,341.82 EURO ("Vlera Totale e Kontratés") me
origjiné nga Gjermania, ltalia dhe shtete té tjera evropiane.

Baza pér financimin do té jeté shuma 21,558,341.82 EURO
("http://www.google.al/url?source=transpromo&rs=rssf&g=//translate.google.com/community ?so
urce=allVlera e drejté e kontratés™) e Vierés Totale t&¢ Kontratés.

Sipas Kontratés sé& Eksportit
- dérgesat duhet té kryhen / shérbimet do té& ofrohen né periudhén prill 2015-mars 2017

- gatishméria pér funksionimin e stacioneve t& ndryshme sipas Projektit éshté planifikuar
t¢ ndodhé né periudhén shtator 2015-mars 2017. Gatishméria pér operimin e Projektit t&
pérgjithshém éshté planifikuar t& ndodhé maksimumi né muajin mars 2017.

- Vlera e drejté e kontratés duhet t& paguhet si mé poshté:

10 % paradhénie pas lidhjes sé& kontratés sé& eksportit

5% paradhénie pas hyrjes né fugi té kontratés sé eksportit
65 %  proporcionalisht pér furnizimet
20 %  kundrejt gertifikatave té pranimit né vend

Pjesa e fundit e 85 % e Vlerés sé Drejté qé do té financohet nga njé hua e lidhur me blerésin
pér t'u garantuar nga kjo Kontraté Huaje nga Huadhénési nén mbulimin e huasé sé ekspertéve
kombétaré t& eksportit ("Mbulimi HERMES") té& siguruar nga Republika Federale e Gjermanisg,
té pérfagésuar nga EULER HERMES Aktiengeselischaft, Hamburg ("HERMES"). Pér mé tepér,
Primi pér tu paguar pér HERMES pér mbulimin HERMES ("Primi HERMES") gjithashtu do te
financohet nga njé hua e tillé e blerésit.

Sipas kushteve paraprake té mésipérme, Huamarrési dhe Huadhénési bien dakord si mé
poshté:
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Neni 1

Shumat dhe Qéllimi i Huasé

1.1

Huadhénési do té véré né dispozicion t&¢ Huamarrésit nj& hua né monedhén ligjore té
vendeve &€ marrin pjesé né Bashkimin Monetar Evropian ("EUR" ose "Euro" ose
"Monedha e Huasg") q& nuk tejkalon shumén

20,064,590.55 EURO

1.2

1.3

(me fjalé: njézeté milion e gjashtédhjeté e katér mije e peséqind e néntédhjeté 55/100)
EURO) ("Huaja") qé pérbéhet nga

= "Pjesa e paré e Huasé 1" duke arritur shumén deri né 18,324,590.55 EURO pér
financimin e 85 % té fundit t& Vierés sé& Drejté t& Kontratés; dhe

= "Pjesa e dyté e Huasé 2" duke arritur shumén deri né 1,740,000.00 EURO pér
financimin deri né 100 % té Primit HERMES;

(secila "Pjesé e Huasé", disa "Pjesét e Huasé").

Huaja shérben ekskluzivisht pér té financuar e 85 % té fundit té Vierés sé Drejté t&
Kontratés plus deri né 100 % té Primit HERMES.

Huamarrési pérfagéson dhe garanton se né lidhje me kété Marréveshje Huaje dhe Huasé
s& dhéné mé poshté, ai do té veprojé pér llogari té tij ekskluzivisht dhe si pérfituesi
pérfundimtar.

Neni 2

Disbursimi

2.4

2.2

2.3

2.4

Me kusht & Huadhénési t& mos keté ushtruar ndonjé té drejté pér pezullim ose pérfundim
sipas nenit 15 té késaj Marréveshjeje, ¢cdo disbursim do té& kryhet né pérputhje me Nén-
Nenet e méposhtme té kétij neni 2, jo mé shumé se 5 Dité Pune Bankare (krahasoni Nén-
Nenin 6.2), pasi té gjitha kushtet para disbursimit pér pjesén pérkatése té huasé té jené
pérmbushur.

Huaja do té disbursohet vetém pér Eksportuesin kundrejt certifikatés (ve) ("Kérkesa pér
disbursim") té l|éshuar/a nga eksportuesi dhe té& konfirmuar/a nga dega lokale e
Huadhénésit né formén dhe pérmbajtien sipas Aneksit B-1 pér dérgesat dhe / ose
shérbimet e evidentuara né pérputhje me njé Letér t& udhézimeve té parevokueshme pér
Disbursimin e Pagesave ("Lol"), né formén dhe pérmbaijtjen sipas Aneksit G té tij.

Vetém njé disbursim do t& kryhet gjaté muajit kalendarik; megjithaté, disbursime t&
métejshme mund té kryhen né té njéjtin muaj kalendarik, nése ¢do disbursim i métejshém
arrin té paktén 500,000 Euro.

Pavarésisht pércaktimeve né Nén - nenet e mésipérme 2.2-2.3, Primi HERMES do té
disbursohet sipas Pjesés sé dyté té Huasé ose
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